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patán
1º_ Que es alguien ordinario, maleducado, descortés. Proviene del nombre de un payaso con zapatos enormes. 2º_
Etnia afgana, también su lengua. 3º_ Deidad maya.



patente
Aféresis por chapapatente, que en Argentina es la placa que llevan los vehículos automotores para su identificación,
generalmente con un código alfanumérico. 


patin
Error por patín, pátina, Putin, patán, ...



patina
Tercera persona singular en presente indicativo del verbo patinar (en su acepción de andar en patín, resbalar o de
hacer una pátina).



patinadores
Plural de patinador.



patito coludo
Nombre común de la planta Aristolochia trilobata.



patín
Calzado con una suela que permite resbalar por una superficie, y puede tener rodamientos o una cuchilla (p. ej. para el
hielo). Proviene del francés patte ("pata"), y patin (patén "zapato de suela gruesa") era el usado para desplazarse en la
nieve. En lunfardo es una forma de llamar a la prostituta que 'patea' ("camina") la calle.



pato criollo
Es uno de los nombres comunes para el ave Cairina moschata, que tiene dos subespecies: una silvestre y otra
doméstica. Vive en América, desde México hasta Uruguay.



patología
En medicina es el "estudio de las enfermedades" y también una manera de llamar al conjunto de síntomas de una
enfermedad. Por asociación, los problemas o defectos de un conjunto en otros ámbitos como la sociología o la
ingeniería. Está formada por las voces griegas &#9<&#945;&#952;&#959;&#9> (pathos "enfermedad, sufrimiento") +
&#955;&#959;&#947;&#953;&#945; (logia "conocimiento, estudio").


patota



Esta palabra se usaba en Chile y en la región cuyana de Argentina como "pacota", para los "violentos que atacaban en
grupo". Posiblemente de "paco" o "paca", que era el "paquete de productos baratos que los marineros llevaban a tierra
para vender"; la comparación sale porque eran de poco valor ... lo mismo que los pacoteros, cobardes que sólo se
hacían los guapos si estaban todos juntos. El cambio a 'patota' ocurrió en Buenos Aires, donde los niños bien durante la
crisis de 1890 salieron en grupos (pacotas) a castigar a los jóvenes de la UCR. Un poco por su modo afectado de andar
como un pato, se los llamó patoteros en vez de pacoteros.



patoterismo
Actitud propia de un patotero, con prepotencia, usando coerción violenta apoyándose en el hecho de pertenecer a una
patota.



patotero
Se dice del integrante de una patota, que practica el patoterismo.



patógeno
Que produce enfermedades; se dice especialmente de microorganismos. Del griego &#9<&#945;&#952;&#959;&#9>
(pathos "experiencia, sufrimiento") + &#947;&#949;&#957;&#959;&#9> (genos "nacimiento, origen").


patricia
1º_ Femenino de patricio ("de clase social privilegiada"). 2º_ Versión femenina del nombre Patricio.



patricia-
Error por Patricia.



patricidio
Ver: parricidio.

patrigarca
Es un neologismo lunfardo que asocia la palabra "patriarca" con "garca". Apareció como ironía ante el discurso
machirulo de un líder político partidario que creyó definirse como «patriarca», y que para sus opositores fue un "garca".



patrol
No es español, del inglés se traduce como "patrulla". Ver ingles/patrol.

patufet
Patufet es un niño de estatura muy pequeña, personaje de un cuento tradicional catalán. Sus aventuras tienen distintas
versiones, pero en todas es tragado entero por un animal y sus padres se encargan de sacarlo de la panza; lo que
cambia son los métodos. En castellano se lo llama Garbancito.





patujú
Es uno de los nombres para la planta Heliconia rostrata y su flor.



pauperino
Es un neologismo para lo "relativo a la pobreza, que vive en la miseria o que la promueve". Del latín pauper,eris
("pobre, económicamente miserable") con el sufijo -ino.



pauperismo
Situación de pobreza estructural y prolongada. Del latín pauper,is ("pobre") y el sufijo  -ismo.

paupers
Teniendo en cuenta que esta consulta se hizo junto a la de pañal de tela, casi seguro es un error por una conocida
marca de pañales descartables que no voy a espamear. Ver ingles/pamper.



paupérrimo
Muy pobre. Está formada por el latín pauper,is ("pobre") y el sufijo superlativo -érrimo.

pauro
Además de la definición de Ruben Terrazas Roca para pozo de agua, manantial, pauro es un prefijo griego que
proviene de &#x3C0;&#x3B1;&#x3C5;&#x3C1;&#x3BF;&#x3C2; (pauros) y significa "poco, pequeño".

pausa
1º_ Detención o interrupción momentánea de una acción. Del verbo aoristo infinitivo activo griego
&#9<&#945;&#965;&#963;&#945;&#953; (pausai "parar, desistir, cesar"), que pasó por el imperativo latino pausa antes
de llegar al español. 2º_ Por el anterior también se dice de una demora, un retraso en la acción.


pava
Hembra del pavo.

pava aburria
Ave galliforme (Aburria aburri) también conocida como pava negra, guayón, gualí. Habita en los bosques andinos.

pava hedionda o guacharaca de agua
Otro sinónimo mal formateado capturado como consulta, esta vez para el ave chenchena. Ver pava hedionda,
guacharaca de agua.




pavesas
Plural de pavesa ("chispa de material inflamado que se vuelve ceniza").



pavilado
No estoy seguro de dónde salió este error, puede ser una mala interpretación de pabiloso ("mortecino"), o provenir de
espabilado ("despierto").



pavo real
El pavo real común (Pavo cristatus) es un ave originaria del sur de Asia. El macho se destaca por el plumaje de la cola,
que exhibe en forma de abanico con sus colores iridiscentes.



paya
1º_ Femenino de payo. 2º_ Lengua aborigen hablada en Honduras. 3º_ Tercera persona singular del presente
indicativo del verbo payar.



payandé guamúchil
Ver payandé, guamúchil.



payasofía
Es un neologismo proveniente de la agrupación de Payamédicos, donde unen payaso ("artista que hace un acto
humorístico") con filosofía, usando su aféresis "sofía". Es un modo de enfrentar la vida no sólo a través del humor y la
ayuda sanitaria, sino con tolerancia, respeto al prójimo y resiliencia.


payo
En lengua caló es toda persona que no es gitana. Más tarde llamaron así en España a los campesinos, ya que los
gitanos se instalaban principalmente en zonas rurales, y eran quienes los rodeaban. A propósito de su ingenuidad y lo
fácil que era timarlos, también llegó a ser un sinónimo de tonto.


pazón
Error por panzón, pasón, pezón, razón, ...



pádle
Error por pádel o padle.



pájaro vaquero
Es uno de los nombres comunes para el ave Molothrus bonariensis.



pájaro vaquero vaquero mirlo
Son dos nombres para el ave Molothrus bonariensis separados con un doble espacio. Ver pájaro vaquero, vaquero
mirlo.





pálida
1•_ Femenino de pálido. 2•_ En lunfardo es 'depresión', 'bajón anímico', originalmente el producido por las drogas, más tarde a todo lo que sea deprimente.

párison
Paridad, simetría, equilibrio entre dos términos de una oración. Ver bimembración.

pátina
Es una fina capa que se forma con el tiempo sobre el bronce, oscureciéndolo. También la que aparece en las pinturas
al óleo suavizando los colores. Se puede crear artificialmente para simular un envejecimiento de materiales. El origen
es latino, patina es "plato", y su barniz era uno de los materiales que se oscurecía evidentemente con el tiempo.



pcr
1º_ Es la sigla de Polymerase Chain Reaction ("Reacción en Cadena de la Polimerasa"), un método de análisis que
detecta la presencia de un virus por su ADN. En el caso de los que no tienen ADN sino ARN (como un coronavirus) se
usa una técnica RT-PCR ("Retrotranscripción PCR") para convertir primero el ácido ribonucleico en desoxirribonucleico.
Fue creado por Kary Mullis (bioquímico estadounidense, premio Nobel 1993) en 1985. 2º_ Sigla de la "proteína C
reactiva", que aumenta en el organismo como respuesta a una inflamación y sirve para diagnósticos. 3º_ Sigla de "paro
cardiorrespiratorio". 4º_ Código IATA para el aeropuerto Germán Olano (Puerto Carreño, Colombia). 5º_ Sigla del
"Partido Comunista Revolucionario".



pdvsa
PDVSA es la sigla de la petrolera venezolana Petróleos de Venezuela Sociedad Anónima.



pebeta
Femenino de pebete (lunfardo pibe).



pebete
1º_ Pasta aromática para quemar. Al castellano llega por el catalán arcaico pevet, que sería un diminutivo de peu
("pie"), y que nombra en verdad al portasahumerio; pero el origen entonces sería más antiguo y lo encontramos en el
latín pes,pedis ("pie"). 2º_ En Argentina y Uruguay es un pan de miga alto apenas dorado en los bordes, generalmente
usado para sándwich. El nombre sería un acrónimo (o una sigla): PBT ("Pan Blanco Tostado"). 3º_ En lunfardo
rioplatense es un diminutivo de pibe ("pibito") influenciado por el anterior, o quizá fue tomado ya como diminutivo del
genovés pivetto ("jovencito, novicio"). Existe otra posible etimología desde la primera acepción, donde 'pebete' es un
"niño con olor (a pis)".



pecado contra natura pecado contra naturaleza
Voy a poner aquí una disculpa, más que una definición. Esta entrada viene de una recomendación en "sexo contra
natura", que puse solamente porque ya estaba publicada en el diccionario, a pesar de que es lamentable porque son
dos frases (podemos discutir en otro momento si llegan a ser locuciones) capturadas de un ejemplo en otro diccionario.
El punto es que allí sí están correctamente redactadas y por supuesto no aparecen como entrada, pero al pegarlas aquí
quedaron separadas ... por un doble espacio. Ya sabemos por el trabajo de los troll que vienen a joder el sitio que
aumentando la cantidad de espacios se generan diferentes entradas que en apariencia se ven iguales; y por eso en mi
enlace solo puse uno, que viene a terminar acá, y no al que ya estaba publicado, que es "pecado contra



natura%20%20pecado contra naturaleza". Ver pecado, contra, natura, naturaleza.



pecatamía
Ver &#100<pecata mía, que en realidad también está mal, porque el latinajo (que no latín) es "pecatas meas", pero
resulta que allí también se menciona el refrán.



pechar
Empujar con el pecho. 

pechero
Relativo al pecho, en cualquiera de sus acepciones; como babero que cubre el pecho de los bebés o coraza que cubre
el pecho de los caballos, y también quien paga un tributo pecho. De ésta última voz española sale el lunfardo 'pechero'
como alguien que se dedica a pechar, manguear, a pedir o sacar  dinero (existe también es sinónimo pechador, pero
tiene además otros significados).



pecho
1º_ Parte delantera de un cuerpo de pie, por lo general se dice de animales superiores, en que se excluye cabeza y
extremidades. Del latín pectus ("pecho"). 2º_ Teta o mama de la mujer. 3º_ Pestillo o pasador de cerradura. Del latín
pestulus o pessulus ("cerrojo"). 4º_ Tributo o impuesto que se pagaba por usufructo de las tierras. Del latín pactus
("pacto"). 5º_ Primera (como 'yo') persona en singular del presente del modo indicativo para el verbo pechar. Ver
verbos/pecho.



pechocha
Forma infantil de pronunciar "preciosa". Puede tener una segunda intención cuando se le dice a una mujer de gran
busto. 


pechos
Plural de "pecho", aunque así es un eufemismo por las "tetas o mamas en la mujer".



pecorina
Posición sexual "como las ovejas". Del italiano pécora ("oveja"). También se usa la forma festiva 'piculina’.




pecorino
1.º_ Relativo a las ovejas, del latín pecus,oris ("ganado ovino"). 2.º_ Relativo a la posición pecorina.



peculiaridades
Plural de peculiaridad.





pecunio
Significa "bienes comerciables, dinero" y hoy no hay un acuerdo unánime sobre su etimología. Lo más seguro es que
provenga del latín pecus,oris ("ganado animal, rebaño") ya que en un principio se usaban las reses como unidad de
cambio, incluso al aparecer las primeras monedas (en realidad, lingotes seguramente de cobre) les acuñaban la
imagen de una vaca para representar su valor. 


pedalera
Es otra forma de llamar al pedalero, especialmente en máquinas con pedales. Para algunas acepciones sería su
femenino.


pedalero
Es algo o alguien relacionado con el pedal. En varios casos es literal, como en el pedalero o pedalera de los órganos
musicales, o en las máquinas para ejercicios físicos que tienen pedales con resistencia variable para entrenar las
piernas. En otros se usa familiarmente para nombrar a un ciclista. Y por último es una ironía o una burla, que según el
caso podría referirse a quien hace una bicicleta financiera o a quien bebe mucho alcohol y está siempre ebrio, aunque
en este caso la etimología estaría en una acepción de pedo convertido al eufemismo "pedal". Ver pedaleando la
bicicleta, estar pedo.


pedantísimo
Superlativo de pedante. Ver: Pedante . 

pedar
Es una forma vulgar para peer, pero un poco menos guaranga que pedorrear. Ver pedo (en su acepción de gas
expelido por el ano).



pedazo
Trozo, parte de algo, incompleto. Nos llega del latín pittacium (pitakium "etiqueta, trozo de cuero, colgajo de tela") que lo
tomó del griego &#9<&#953;&#964;&#964;&#945;&#954;&#953;&#959;&#957; (pittakion "lista, billete").



pedecano
Es una forma de llamar a un miembro del PDECat (Partido Demócrata Europeo Catalán).



pedicación
Relación sexual con penetración anal. En realidad era una situación terrible de la antigüedad, ya que por su etimología
sabemos que se practicaba con menores (varones jóvenes), y se justificaba afirmando que así se los educaba para la
vida, o simplemente que se los usaba para evitar embarazos y controlar la natalidad. El origen del término está en la
voz griega &#9<&#945;&#953;&#948;&#959;&#9> (paidos "niño, adolescente"), pero hoy esa referencia ya se perdió. El
motivo es que los romanos condenaban socialmente el sexo entre un adulto y un menor, aunque hacían excepciones
cuando éste último estaba en una condición servil, pero como esto podía incluir a varones adultos, mujeres y niños, el
latín lo toma como ‘pedicare’ con el sentido amplio de sexo anal en general, y así llega al español. 



pedig
Se me ocurre que sea un error por pedir o alguna de sus inflexiones.



pedigree
No es español sino inglés, y tiene su castellanización como pedigrí ("linaje [especialmente animal]").



pedigri
Error por pedigrí



pedigrí
Genealogía, alcurnia, linaje con alguna cualidad o calidad para la raza. Se usa para animales de cría. Proviene del
inglés pedigree, del anglonormando pé de grue, o de la versión francesa pied de grue; significa "pata de grulla"
haciendo alusión al gráfico de líneas trifurcadas en los árboles genealógicos y a la marca similar a una 'Ÿ' que ponían en los mejores caballos ingleses.



pedigüeño cronico
Ver pedigüeño, crónico.



pedilona
Femenino de pedilón.



pediluvio
Lavado o baño de pies o patas, con fines terapéuticos, higiénicos o rituales. Del latín pes, pedis ("pie") + luere ("lavar").

pedir el chiquito
Ver pedir, el chiquito, chiquito (ano, con sentido sexual).



pedir la luna
Expresión por "pedir lo imposible", un enamorado suele ponerla como ejemplo de lo que puede pedirle su amada.



pedir la mano
En realidad, el pretendiente no pide al padre de la novia la extremidad de su brazo, lo que quiere es la potestad, el
derecho a su manutención. En la Roma antigua se acostumbraba pedir la 'manus(,us)' del padre o tutor sobre la hija, ya
que ése era el nombre jurídico para el control de su persona y sus bienes. 


pedir peras a un olmo
Ver pedir peras al olmo.

pedir una charla de funcionarios del dane para ampliar los conocimientos
Obviamente es parte de un párrafo fuera de contexto, copiado y pegado aquí como trolleada. Ver DANE.





pedo
1º_ Fatulencia, ventosidad expelida por el ano de los gases producidos por la degradación de los alimentos. Es una
palabra vulgar que proviene del latín pedere ("peer, pedar"). 2º_ Borrachera; por una mala interpretación del antiguo
español embebdarse ("embeberse") usado como eufemismo por "embeberse de alcohol", que luego se convirtió en
empedarse y se asoció con peerse, de donde se supuso a pedo como étimo. 3º_ Como algo veloz, que puede tener el
origen latino de pedis ("pie", por la carrera), aunque es más seguro lo de rápido como un pedo. 4º_ Como toda palabra
malsonante, es un comodín para vulgarizar cualquier expresión.

pedorra
Femenino de pedorro.

pedorro
En lunfardo se usa como de mala calidad, berreta, que no vale lo que debería. El origen está en el español castizo
pedurro ("ridículo, presuntuoso") mezclado con pedo, para hacerla más desagradable. Una etimología posible es que
sea un despectivo de piedra (preciosa), cuando es falsa pero se exhibe como auténtica. También es alguien que se
pedorrea. Ver pedorrear.

pedorro &#40;a&#41;
Ver pedorro ("de escasa calidad"), (a) ("alias").



pedote
Es un aumentativo de pedo en cualquiera de sus acepciones. Ver pedazo.



pedófilo
Es una variante más común de paidófilo ("relativo a la paidofilia, quien la practica"). Ver pedofilia, pederastia, efebofilia,
hebefilia, medico/pedofilia.


pedón
Quizá sea el aumentativo de pedo (porque seguramente decir pedazo se presta a confusiones), aunque puede ser un
error por perdón, pendón, pelón, pezón, perón, peón, ...



pedregulklo
Casi seguro es un error por pedregullo.



pedróloga
Sería un femenino de pedrólogo, pero ninguno de los dos existe, provienen de una ironía inventada por el político
español Ximo Puig en un reportaje.



pedrólogo
Si bien en forma coloquial se le puede decir 'pedrólogo' al minerólogo o al geólogo (porque "estudian las piedras"), en
realidad esto viene de una humorada donde se supone que puede haber alguien experto en el comportamiento de



algún individuo llamado Pedro. Por supuesto, no tiene nada que ver con la adivinación por piedras. Ver -logo (sufijo
"estudio científico"), litomancia, cristalomancia, lecanomancia.



peedunculo
Me imagino que debe ser un error por pedúnculo.

peer
Es pedar o pedorrear, ventear gases producto de la digestión por el orificio anal. Proviene del latín pedere, con el
mismo significado.



pegar
1º_ Es juntar o adherir a algo, combinar de la manera correcta. 2º_ Golpear, hacer algo rápida o violentamente.

pegarse fuerte
Ver pegar, fuerte.



pegarse un jabón
En algunos casos es una locución, pero su significado depende del contexto y de la interpretación que se le dé a pegar
y a jabón. La más literal es "darse un baño", por enjabonarse de forma violenta. En España se usa enjabonar por
"halagar a alguien", y en este caso sería "a sí mismo". En lunfardo se interpreta como "asustarse", y proviene de otra
acepción de 'jabón' como "una lavada de cabeza, un reto, hasta una paliza a modo de correctivo" que asusta
principalmente a los chicos.


peguajó
Otro nombre para la planta 
pehuajó, huajó, caporuno, y varias más donde figura como sinónimo.



peinarse encima
Llegó acá porque está como sinónimo en hacerse pis.



peinate
Forma pronominal para la segunda (como 'vos') persona en singular del imperativo para el verbo peinar. Ver
verbos/peiná.



peine
1º_ Herramienta o utensilio para cardar, para acomodar, desenredar o separar fibras, lana, cabello, ... Es una barra o
mango que a lo largo tiene dientes, puntas o púas alineados que se pasa entre el grupo de hebras. 2º_ Por alguna
semejanza con el anterior, varios instrumentos como los cargadores con tiras de balas en armas de fuego, soportes
para escenografías en los escenarios, instrumentos de tortura, ... 3º_ Otra forma de llamar al empeine. 4º_ Inflexión del
verbo peinar. Ver verbos/peine.




pela gatos
Seguramente un error por pelagatos. Ver pelar, gato.



pelado
1º_ Como adjetivo se dice de lo que no tiene su cubierta natural, que ha perdido su piel, su pelo, su cáscara. En casos
muy particulares se usa en sentido figurado para lo que ha perdido su dignidad, su compostura o su entorno. También
se puede usar como sustantivo. 2º_ Participio del verbo pelar.



peladofobia
Pensé que podía hacer algún chiste para una "fobia a acercarse a algo" con esta burrada, por
&#9<&#949;&#955;&#945;&#950;&#969; (pelazo "acercarse"); pero no, resulta que el papelón ya figura en algunos 
diccionarios como sinónimo real de falacrofobia ("temor a la calvicie"). Ver pelado como adjetivo y sustantivo, -fobia.



pelaez
Parece una forma vulgar de pronunciar peladez ("grosería, insulto", "calvicie").



pelafustan
Error por pelafustán ("pelagatos").



pelafustán
Pobre hombre, holgazán, pelagatos. Es una palabra compuesta por verbos/pela ("inflexión de pelar") + fustán ("tela
velluda de un solo lado").


pelagatos
Pobre hombre, Don Nadie, persona insignificante. No tiene un origen conocido, alguna vez leí que el "gato" era una
escarcela o bolsa de piel para llevar el dinero, y quien lo tiene vacío o pelado (como en "bolsillo pelado") es un
pelagatos, un menesteroso. Aunque hay una versión más segura, que viene de la costumbre de algunos pordioseros o
gente que por su situación miserable caza gatos (también palomas) para comer, y tiran la piel. 


pelaito
Seguramente un error por pelaíto, síncopa de peladito ("diminutivo de pelado") que se usa más en el caribe. Y también
podría ser un error por 'peladito', sin tanta vuelta.



pelambre
Mezcla de las palabras "pelo" y "alambre". Pelopincho. 

pelao
Versión vulgarizada y campera de pelado (en sus varias acepciones). 





peleadores
Plural de peleador.



pelillos a la mar

Esta locución se interpreta como "fin de una disputa o discusión entre partes, de común acuerdo". La leyenda le da su
origen en la antigua Grecia, donde existía la costumbre de saldar diferencias (y hasta guerras) celebrando un banquete
con corderos aportados por ambos bandos, a los que se les cortaban algunos mechones de pelo y se los arrojaba al
viento para que los llevara hasta el mar, todo para simbolizar que con ellos se iban sus rencores. Quizá a través de los
romanos, o más tarde gracias a la literatura, en España apareció el gesto de arrancarse un cabello y soplarlo desde la
palma de la mano con la expresión "pelillos a la mar" para dar por terminado un enfrentamiento. Ver pelito pa'la vieja.


pelito pa&#39;la vieja
Es un americanismo que fue muy usado en Argentina con el sentido inicial de que el beneficiado en una discusión,
negocio, juego o similar lo da por concluido y sin posiblidad de reclamo. Pero con el tiempo la interpretación se hizo
más laxa y terminó exclamado por vividores o estafadores como "¡Jodete!". Su origen está en una frase española mal
escuchada como es «pelillos a la mar» ("saldar un enfrentamiento de común acuerdo y sin rencor"), que se entendió en
sudamérica como "pelillos a la madre", se malinterpretó su sentido, y se la adaptó usando: "pelito" en vez de "pelillo" y
"para la vieja" por "para la madre" elidiendo la preposición.


películas
Plural de película en sus varias acepciones.

películas de miedo
Ver: película. Ver: miedo.

pella
1º_ &#928;&#949;&#955;&#955;&#945; (Pella) es el nombre de una antigua ciudad que hoy pertenece a Grecia como
un municipio cuya capital es Giannitsá. Además hay ciudades con ese nombre en EUA, Palestina e Italia. 2º_ En
botánica 'Pella' es otro nombre para el género "Ficus". 3º_ Es una forma de llamar a un "excremento animal o humano",
por el parecido con el "bollo de barro para alfarería". O viceversa.



pellejo de aceite
Se entiende por pellejo ("odre, recipiente de cuero para líquidos") y aceite ("líquido graso").

pelotas
1º_ Plural de pelota. 2º_ Forma vulgar de nombrar a los testículos. Ver testículo. 3º_ Ciudad en el Estado de Río
Grande del Sur, Brasil.



pelotero
Jaula llena de pelotas de plástico, donde los niños se meten para jugar ... y los padres saben que no se escapan. ;-)

peloteros



Plural de pelotero.



pelotudo
Es una variante de "boludo", aunque se usa más como insulto y no como una forma de llamarse entre amigos. Ver
pelota (en este caso como "piedra de boleadora, y más tarde como testículo"), sufijo -udo.


peluche
1º_ Tela afelpada y suave, se usa mucho para hacer muñecos de adorno o de juguete. El nombre es de origen francés.
2º_ Por metonimia con el anterior, también el mismo muñeco.



peludos o cachicamos
Ver peludo, cachicamo.



pelusero
Forma de llamar al ombligo, porque junta pelusa. 

penacho
1º_ Plumas que sobresalen encima de la cabeza de algunas aves. Por extensión, lo que tenga su forma. Del italiano
pennacchio, que proviene del latín penna ("pluma"). 2º_ Adorno de plumas en cascos, gorros y sombreros. 3º_ Humo o
vapor visible en el extremo de una chimenea. 



penacho de plumas
Ver penacho, pluma.



penachos
Plural de penacho.



pendejismo
Es una forma entre cariñosa e insultante de llamar al infantilismo, ya que "pendejo" es "niño", o en realidad "puber", y se
usa por metonimia con el vello púbico que aparece en la preadolescencia. 
En algunos países llamar a alguien "pendejo" ("niño" o que hace cosas de niños) es un insulto, por lo que "pendejismo"
también debería evitarse.

pendejo
Diminutivo, casi despectivo, de pendón. Es un cabo o extremo libre de hilo o soga. En marinería se usa una cuerda
llamada "pendejo" para asirse y maniobrar en cubierta sin caer al mar. 


pendejo
Vello púbico, zona del abdomen inmediatamente superior a los genitales. Proviene del latín pecten,inis ("pubis"). Se



llama así a quien comienza la pubertad, señalándolo como muy jóven o inmaduro. Luego la voz fue evolucionando y se
llamó así hasta a los niños, y por metonimia se convirtió en un insulto para nombrar a gente "infantil, tonta como niños",
hasta terminar como sinónimo de cualquier característica negativa, sea propia de un niño, o no. En Argentina no es
necesariamente un agravio. En México, sí. Ver: Pendejismo . 


pendeviejo
Ironía sobre una persona de avanzada edad que se comporta como si fuese mucho más joven. Por lo general es una
burla, suponiendo que parece ridícula, pero las mejoras en los estilos de vida muchas veces permiten a personas de
mediana edad (y más) mantener un aspecto juvenil y una lucidez que generan más admiración que pena. La palabra se
crea a partir de la voz pendejo en su acepción de púber, niño o joven, agregando en medio el adjetivo 'viejo'.



pendorcho
Accesorio indefinido, parte de un mecanismo del que se desconoce el nombre; un equivalente a "Fulano", para objetos.
Fue inventado por Aldo Cammarotta para un programa de televisión (1966) donde el actor Mario Gian lo usaba para
desafiar la ley de gravedad y hacía proezas absurdas. Ya en la década 1970 fue incorporado a otro sketch del
programa Telecómicos, donde un empleado encarnado por Alfonso Pícaro proponía a su jefe el uso de un pendorcho
para mejorar la producción o la eficiencia de algún proceso, y éste lo usaba ante sus superiores como idea propia,
ninguneando a su inventor. 


pendón banderín gallardete
Ver pendón, banderín, gallardete.



pendön
Seguramente un error por pendón.



pene
1º_ Órgano en los animales machos que sirve para copular, y en muchos casos para excretar orina. Proviene del latín
penis,is ("pene, rabo"). Ver falo, penne. 2º_ Inflexión del verbo penar. Ver verbos/pene.



penecito
Diminutivo de pene.



penis captivus
Condición poco común que se da durante un coito, cuando el pene queda atrapado por una contracción de la
musculatura vaginal. Por lo general se relaja en minutos, aunque hay relatos más cerca de la leyenda en que la pareja
queda "abotonada" toda una noche.


peniseto
Planta del género Pennisetum. El nombre proviene del latín penna,ae ("pluma") + seta,ae ("cerda, mata de pelos") en
alusión a su inflorescencia.





penitencia canónica penitencia pública
Ver penitencia, canónico, público, penitencia canónica, penitencia pública.



penitente
Se dice de lo relativo a la penitencia, especialmente a la religiosa y a las personas que la practican y/o la exhiben.
[Nota: Si bien es un adjetivo para ambos géneros, tiene un caso en que se puede usar 'penitenta' como femenino, y es
para la persona que busca una penitencia en la confesión con un sacerdote.]


penne
No es español sino italiano, y en principio es el plural de penna ("pluma"), pero se usa en cocina internacional para
nombrar a un tipo de fideos de pasta seca, cilíndricos y con las puntas cortadas al sesgo que recuerdan la forma de las
lapiceras o plumas fuente. [Nota: por si vienen buscando otra cosa, al pene en italiano le dicen cazzo.]



pensamiento ideal
Parece una redundancia, ya que toda idea es un pensamiento. Debe haber un contexto donde se diferencie de algún
modo de razonamiento, y entonces lo de "pensamiento ideal" sería un pleonasmo que refuerza un concepto,
seguramente como "idealizado". También puede estar calificando al pensamiento como "el ideal", "el óptimo" para
alguna situación en particular.



pensante
Que tiene la capacidad de pensar.



pentaños
¿Serán lustros?. No, debe ser un error por el plural de pentano.



pentapartita
¿No será quinquepartito?



pentapartito
Como mencioné cuando consultaron por el femenino, es un engendro lingüístico por quinquepartito, que sí está tomado
del latín. Abusando un poco de la flexibilidad del idioma se pueden inventar algunos significados totalmente griegos
para &#100<pentapartito, como "formar fila de a cinco" o "alinearse con el dolor o con el lamento" (&#128558;). Pero ni
vale la pena como juego etimológico. Ver tripartito, cuartipartito.



pentatoncai
Seguramente es 'pentatónica' con una 'i' cambiada de lugar. Ver pentatónico.



pentatónico



De cinco tonos, se usa generalmente en música con escala de cinco alturas o tonos. Del griego
&#9<&#949;&#957;&#964;&#949; (pente "cinco") + &#964;&#959;&#957;&#959;&#9> (tonos "tensado como una
cuerda, entonado, fuerte").



pentecostés
Es una festividad religiosa que para los judíos recuerda la Pascua del Cordero y para los cristianos la Pascua de
Resurrección. El nombre tiene un origen griego por
&#9<&#949;&#957;&#964;&#951;&#954;&#959;&#963;&#964;&#951; (pentekosté "quincuagésimo"), porque se celebra
cincuenta días después de la Pascua.


pentobarbital
Es el nombre de un fármaco anticonvulsivo y sedante. En dosis elevadas produce la muerte, por lo que en sitios donde
es legal se utiliza para practicar eutanasia y ejecuciones.


peñafiel
El Campo de Peñafiel es una comarca en la provincia de Valladolid (comunidad autónoma de Castilla y León, España).
El nombre proviene del latín Penna Fidelis.



peo
Síncopa por "pedo" (flatulencia o borrachera). Ver: empedarse .

peocedida
De momento solo se me ocurre que sea un error por "procedida" (procedido). Ver proceder.



pepe
1º_ Pepe es un hipocoristico de José. El origen es religioso ya que junto al nombre de San José se suele escribir la
sigla «P.P.» ("Padre Putativo", de Jesús). Ver josé, josefa, josé, paco. 2º_ Automatismo usado como eufemismo para
pedo, especialmente en su acepción de "borrachera".



pepe galleta
«Pepe Galleta, único guapo en camiseta» es el nombre de un personaje del actor y humorista  José "Pepe" Biondi, que
más que un guapo ("malevo, compadrito en el sentido tanguero") era un matón que resolvía todas las situaciones por la
fuerza y a sopapos.



pepenor
Fuera de spam o algún nick, en español no significa nada.



peperina
Es la forma simple de llamar a la planta de menta peperina en Argentina.



pepino
En lunfardo 'pepino' tiene varios significados, como el diminutivo hipocorístico de pepe, tan cerca del italianismo como
del lusitanismo. Otros están asociados a la pronunciación algo jocosa de 'pepino' en español, y no tanto con cuestiones
etimológicas. Un pepino puede ser un año sufrido (por culpa de una convalecencia, por estar en la cárcel), o también un
tanto deportivo hecho contra un equipo. Para algunos filólogos existe un origen sexual (no precisamente sitofílico) por el
que alguien puede decir «¡Nos metieron 3 pepinos!» en vez de «¡Nos hicieron 3 goles!», ya que pepino también es un
eufemismo por pene (y su inevitable asociación con "tonto"); pero esto puede ser algo discutible.



pepinos
Plural de pepino.



pepsi
Es una palabra de origen griego que se usa mayormente como prefijo o sufijo. Viene del griego
&pi;&epsilon;&psi;&epsilon;&iota;&nu; (pepsein) que refiere a la cocción o la digestión de un alimento. La gaseosa cola
se vendía en un principio como remedio contra la mala digestión o dispepsia.



peque
Apócope de "pequeño/a". Niño/a.

pequenos
Puede ser un error por pequeños, séquenos (verbos/seque), verbos/pequemos, píquenos (verbos/pique), ...




pequeña
Femenino de pequeño.

pequeñísimo
Superlativo del adjetivo pequeño ("de menor tamaño relativo").



pequeño
De tamaño menor a la media. Se aplica en casos como bajo, corto, modesto, breve, niño, poco importante, ... 

per-
Prefijo de origen latino: "que refuerza, que está completo; que está mal o viciado; que atraviesa".



pera vaginal
También llamada en francés poire d'angoisse ("pera de la angustia") es un artefacto metálico en forma de pera que se
abre en gajos con un mecanismo de tornillo para ir aumentando gradualmente su tamaño. Se muestra en ferias truchas
como un instrumento de tortura medieval usado por la inquisición católica, que supuestamente se introducía plegado en
el canal vaginal de las mujeres acusadas de brujería para después expandirlo hasta producir un desgarro. Esto nunca



ocurrió, es un invento con fines comerciales, y las peras que se conocen hoy fueron fabricadas a partir del siglo XIX por
mecánicos perversos, para venderlos a coleccionistas ingenuos con la mente aún más retorcida.



peral
Nombre común de la planta Pyrus, que corresponde a varios árboles frutales de la familia Rosaceae. Ver pera (fruta).

percal
Tela de algodón corriente, usada para confeccionar prendas de vestir. 

percanta
En lunfardo es una manera de llamar a la mujer, aunque –como en casi todos estos casos— al comienzo fue ofensiva y era a la mujer como objeto y a veces como ramera. Según esto, el origen más probable sería el francés 'perçant' (persán, "penetrada, perforada"), pero por lo general el lunfardo se crea a través de la pronunciación, y para esa transliteración hubiese quedado como "persanta". Otra etimología que me gusta más es la de unir las palabras "percal" (tela económica, para hacer los vestidos de las chicas humildes) con "atorranta" (que para las damas se usa como "de costumbres moralmente reprobables"). Ver: Atorranta . Ver: Percal . 

percatable
Sería algo como 
perceptible, de lo que uno se puede percatar o puede percibir; pero en español no se usa.



percatate
Forma pronominal para la segunda (como 'vos') persona en singular del imperativo para el verbo percatar.



percochar
Andalucismo por "ensuciar, llenar de cochambre". Parece estar construido con el prefijo per- ("totalidad") + cocho
("pocilga") + el sufijo verbal -ar.



percodía
Es un vulgarismo por el femenino de percudido ("maltratado, con mugre penetrada").



percudido
1º_ Ajado, maltratado, con mugre penetrada. 2º_ Participio del verbo percudir.

percuetano
¿Será algún cultismo inventado para lo que se hace en grupo? Por el latín 'per-' ("por") con 'coetus,us' ("junta, unión") y
el sufijo '-ano' ("adscripción"); digo &#128513;. Más que una variante de pergüétano (que ya es una variante de
perhuétano a partir de peruétano) me parece una interpretación confundiendo de oídas la  /g/ con la /c/. Por no
mencionar que falta una tilde.



percutar
Variante de la más usada percutir.





perder el concepto
Aunque la frase completa sería "perder alguien el buen concepto que se tenía de él", se entiende igual y no llega a ser
locución.



perder la cordura
Sería justamente "perder la cordura".

perder la sensatez
Es perder la sensatez. Se entiende.

perder terreno
Es una versión menos específica de «perder alguien terreno».



perdiosero
Forma arcaica de pordiosero.



perdón olvido
Ver perdón, olvido.



pereciome
Forma reflexiva del verbo perecer, que solo puede ser usada en forma poética, simbólica o bajo efectos de algún
alucinógeno. 8P

perfección
Calidad de perfecto.



perfección belleza
Ver perfección, belleza.



perfectas
Femenino plural de perfecto.



perfecto
Del latín perfectus, formado por el prefijo per_ ("totalmente") + factum ("hecho"). 1º_ Sin falta, con sus cualidades en
grado máximo. 2º_ Para la gramática es el modo perfectivo.





perfil antimapuche
Ver perfil, anti-, mapuche.



perforada

1º_ Femenino del adjetivo perforado. 2º_ Forma femenina del participio del verbo perforar.



performance measurement
No es español. Ver 
https://www.significadode.org/ingles/performance.htm

https://www.significadode.org/ingles/measurement.htm

perfumado de rico aroma
Ver perfumar, rico, aroma.

perfume
1º_ Se dice del aroma, el olor generalmente agradable; por esto se llamó eau de parfum ("agua de perfume", en
francés) a un cosmético con aromas de uso personal con un 20% de esencia y un 80% de alcohol. La palabra tiene su
origen en la expresión latina per fumum ("a través del humo") para los aromas de incienso, hierbas quemadas y otros
aromáticos que se ofrecían en los altares de los dioses. Ver extracto, toilette, colonia. 2º_ Inflexión del verbo perfumar.
Ver verbos/perfume.



perfume-colonia
Ver perfume, colonia.



pergamino
Piel de animal preparada como lámina resistente para cubrir libros, como membrana en instrumentos músicos de
percusión, y especialmente como rollos para escribir. El nombre proviene de la antigua ciudad de Pérgamo (Eólida,
Grecia), donde se producían. Hoy existen una ciudad y su partido con ese nombre en la provincia de Buenos Aires
(Argentina).



perguetano
Debe ser un error por pergüétano, o perhuétano.



pergüétano
Variante vulgar de 
perhuétano. Chilenismo por "tonto".





perhuétano
Nombre que se da a una variedad de peral silvestre. Del latín pirus ("peral").



peri-
Es un prefijo para "alrededor, que rodea". Proviene del griego &#9<&#949;&#961;&#953; (peri) con el mismo
significado. Hay otro uso popular de 'peri-' como intensificador derivado del latino per- ("completamente"), pero no es
tan común.



periaórtico
Relativo al tejido que rodea la aorta. Ver prefijo peri-.



perico
Además de las definiciones dadas, Perico es el nombre de una ciudad jujeña, al noroeste de Argentina. También es un
accesorio sexual conocido como consolador (seguramente por el espárrago). En algunos ámbitos es sinónimo de
cocaína. Y en otros de gay. Como hipocorístico es un diminutivo de Pedro, y Pedrito es un nombre común para loros de
mascota. 



pericopa
Error por perícopa ("fragmento o resumen coherente sobre un tema").



periféricos
Plural de periférico.



perinstaltico
Se me ocurre que sea un error por peristáltico.



periódico
1º_ Relativo al período. Se dice de un hecho, una secuencia, un patrón repetidos con una misma frecuencia, a un
mismo intervalo. Está tomado del griego &#9<&#949;&#961;&#953;&#959;&#948;&#953;&#954;&#959;&#9>
(periodicós "recurrente, periódico"). 2º_ Especialmente se llama 'periódico' a una publicación regular, que aparece cada
cierto tiempo ya determinado, que por ejemplo puede ser mensual, quincenal, semanal, o -y en este caso
prácticamente son sinónimos- diario. 



perita
1º_ Diminutivo de pera. 2º_ Femenino de perito ("experto"). 3º_ Adjetivo para algo bello, dulce, agradable, que proviene
de la expresión «perita en dulce», con el mismo uso y significado. Ver perórtico.


perita en dulce



Esta locución se usa en España para calificar algo o alguien como "bello, muy provechoso, de cualidades
sobresalientes". El origen está en unas frutas acarameladas que se encontraban en las confiterías hacia fines del siglo
XIX, de las cuales la pequeña pera cubierta con azúcar era la más vistosa y más solicitada, por lo que inspiró la
comparación. Ver perórtico.



perícopa
Es un fragmento o resumen coherente relativo a un tema, especialmente los abreviados de la Biblia que son leídos
durante ciertas ceremonias religiosas cristianas. La voz pericopa,ae del latín esta tomada del griego
&#9<&#949;&#961;&#953;&#954;&#959;&#9<&#951; (perikopé "recortado alrededor, sacado lo superfluo").


perjudicatario
Se dice de quien recibe un perjuicio ("daño, mal"). Ver beneficiario.



perjudiciales
Plural de perjudicial.



perjúmenes
Es una vulgarización del plural de perfume.



perkin
A las definiciones dadas agrego que es claramente una vulgarización de "Perkins", un nombre que se usa en la
literatura y la comedia para apellidar al mayordomo típicamente inglés.



perla
1º_ Formación esferoide que se crea dentro de algunos moluscos al irritarse por la entrada de alguna partícula extraña,
que es recubierta por capas de nácar, y extraída por su valor en joyería. Ver oriente (brillo), quilate (medida), margarita
(nácar). 2º_ Por el anterior, se usa como nombre de mujer. 3º_ Dosis pequeña de medicamento líquido encerrada en
una cubierta redonda para ingerir como una pastilla. Se asocia a la joya por la forma y tamaño.



permanecí
Primera (como 'yo') persona en singular del pretérito indefinido del modo indicativo para el verbo permanecer. Ver
verbos/permanecí.



permetro
Puede ser un error de tipeo por premetro ("medio de transporte público urbano"), pero más seguro es una trolleada por
perímetro ("línea que delimita un borde").



permio novel de literatura



permio novel de literatura está incorrectamente escrita y debería escribirse como "premio Nobel de literatura" siendo su
significado: </br>Una de las categorías del galardón internacional otorgado por la Real Academia de las Ciencias de
Suecia en homenaje a Alfredo Nobel. Ver: Nobel . 


permiso de circulación
Es justamente eso, un "permiso de circulación". El alcance y limitaciones dependerán de cada caso. Ver permiso
("autorización"), circulación ("traslado por un territorio").



permítanme
Forma pronominal del verbo permitir para : la tercera persona plural del presente subjuntivo, la tercera persona plural
del imperativo, la segunda persona plural del presente subjuntivo como 'ustedes', la segunda persona plural del
imperativo como 'ustedes'.



pernada
Golpe con la pierna, patada. Puede ser un eufemismo para un acto sexual que represente superioridad del hombre
sobre la mujer (que es "pisada" o "empujada con las piernas") como en el caso del "derecho de pernada".

pernicioso
Que causa pernicie, dañino, perjudicial.



perniles
Plural de pernil ("pernera", "pata y muslo de un animal").

pernoctando
Participio del verbo pernoctar.

pero
1º_ Es una conjunción adversativa, que condiciona el término anterior con el siguiente, aún cuando el primero esté
tácito. Está tomado de la frase latina per hoc ("por esto"). 2º_ Como sustantivo es una objeción. 3º_ Variedad de
manzano y su fruto. Ver peral, pera. 4º_ Forma para el nombre de varón Pedro.



pero junelas bien o no
Ver: https://www.significadode.org/gitano/JUNELAR.htm 

peroncho
Forma despectiva de llamar a un peronista ("seguidor de la doctrina de J. D. Perón") o lo relativo al peronismo
(movimiento político argentino). En general, el adjetivo destaca características negativas de una clase social y cultural
que se supone relacionada al peronismo, porque se dice que es la unión de 'peronista' + 'groncho'.



peronilad



Debe ser un error por peronilas.



peronismo
Movimiento político argentino que sigue la doctrina de Juan Domingo Perón. Se considera su inicio en el año 1945,
cuando fue relevado de su puesto de Secretario de Trabajo para ser encarcelado, y una multitud se reunió en la Plaza
de Mayo para pedir su liberación. Ver justicialismo.



perortico
Es así, los malagueños dicen perórtico (variante festiva de "perita"). Pero esto no solo puede ser un error en malacitano
sino también un yerro por periaórtico o pórtico.



perotonero
Es uno de los nombres comunes para algunos perales como el Pyrus communis o el Pyrus bourgaeana.



perón
Juan Domingo Perón fue un político, estadista y tres veces presidente argentino.



perórtico
Es una voz muy malacitana para calificar a algo o alguien de "excelente, bello, sobresaliente". Estaba por ensayar
alguna etimología grecolatina con per- ("completo, en totalidad") y &#959;&#961;&#952;&#959; (ortho "correcto"), pero
en realidad es una variante festiva de "perita", que proviene de la expresión «perita en dulce», ambas con el mismo uso
y significado.



perpetua
Femenino de perpetuo.



perplejo
Se aplica a un ser vivo que puede quedar "confuso, enmudecido de asombro, dudoso". Tiene su origen en el latín
perplexus,i, formado por el prefijo per_ ("que intensifica") + plectere ("enredar, enrevesar").



perrito
1º_ Diminutivo de perro, que puede usarse en cualquiera de sus acepciones. 2º_ Se dice especialmente de una
posición sexual, por asociación con la de los perros, donde el macho monta a la hembra. Ver pecorina, piculina.



perro bomba
Perro cargado con explosivos usado principalmente como arma terrorista por
&#115;&#111;&#6&&#305;&#613;&#32;&#477;&#112;&#32;&#592;&#647;&#110;&#100; que los mandan a morir



cuando no pueden obligar a una persona a que se inmole o no consiguen un pobre infeliz que lo haga por voluntad
propia.



perro cazador de el cabo
'Perro cazador de El Cabo' es otro nombre para licaón o lobo pintado.



perro de tíndalos
Es una criatura fantástica mencionada en los Mitos de Cthulhu (El que susurra en la oscuridad) por el escritor
estadounidense Howard Philips Lovecraft, pero el personaje fue desarrollado por otros autores, especialmente su
colega Frank Belknap Long, que en realidad los llamó The Hounds of Tindalos ("Los sabuesos de Tíndalos") porque no
eran realmente cánidos pero si rastreadores y cazadores, seres inmortales capaces de atravesar "los ángulos del
tiempo" y aparecer en cualquier época para devorar a sus víctimas. 



perro del hortelano
Ver el refrán el perro del hortelano no come ni deja comer.



perro guardián
No me parece locución; es justamente un perro entrenado como guardián, así como hay perros pastores, perros
lazarillos o perros de compañía.


perro hiena o perro cazador de el cabo
Otro ejemplo de sinónimos mal formateado, esta vez para &#100<'licaónes' (que obviamente no enlazo, pero se puede
ver casi una copia en lobo%20pintado). Ver perro hiena, perro cazador de El Cabo.



perro pequeño
Llegó hasta aquí no como definición sino como supuesto sinónimo de chichitón. Ver perro, pequeño.



perrunez
Calidad de perruno, relativo a los perros.



perrunilla
Dulce de repostería tradicional en varias regiones de España.

persa
Gentilicio de Persia (actual Irán).

persia
1º_ Región del Asia occidental que se correspondía con el imperio persa, y según la época tenía una mayor o menor



extensión. Hoy sería el territorio de Irán. El nombre proviene de la forma en que lo llamaban los antiguos griegos:
&#928;&#949;&#961;&#963;&#953;&#9> (persís), que también fue tomado por el árabe &#16>&#1575;&#1585;&#1587;
(pars). 2º_ Nombre de  2 ciudades en Iowa y Nueva York (EUA).



persistente
Que persiste, se mantiene o perdura. Ver persistir, sufijo -nte.

persistir
Durar, mantenerse, perseverar en algo.

persitir
Error por permitir, persistir, pervivir, percibir, premitir, ...



persona
En principio era algo más parecido a lo que llamamos personaje, hoy tiene un significado más amplio ya que es un
individuo al que le atribuimos características propias, aunque con el mismo valor que todos los de su grupo. Esto de
entiende mejor jurídicamente, donde una persona tiene derechos aún cuando no sea humana. En gramática es una
categoría del pronombre, que se asocia en el verbo a quien lo actúa y hacia qué o quién. Por lo general se usa en una
frase como "alguien". A nosotros nos llega del latín 'persona' ("máscara del actor"), pero tiene antecedentes en otras
lenguas.



persona batallosa
Ver persona, batalloso ("reñido, belicoso").



persona considerada
Ver persona, considerado, chungo.



persona de pocas pulgas
Ver persona, de pocas pulgas.



persona delgada
Ver persona, delgado, enjuto, flaco, filistrín.



persona manipuladora
Ver persona, manipulador (manejador).



persona que habla poco



Iba a sugerir abrir un diccionario inverso, pero todos sabemos que lo mismo van a preguntar acá. Ver lacónico, parco,
conciso, parsimonioso, y si es una patología podría ser oligofásico, del griego &#959;&#955;&#953;&#947;&#959;&#9>
(oligos "poco, escaso") + &#966;&#945;&#957;&#945;&#953; (phanai "condición de hablar"); ...pero no sé si existe.



persona que maneja prostitutas
Ver persona, que, verbos/maneja, prostituta, proxeneta, lenón, rufián, cafiolo, chulo, canfinflero, madama, ribalda, ...



personaje antagonico
Ver personaje, antagónico.



personajillo
Es una forma diminutiva y algo despectiva para personaje usando el sufijo -illo.



personal
1º_ Relativo a la persona, con carácter subjetivo, individual o emotivo. 2º_ Se dice también del grupo de personas
designadas para una tarea.


personales
Plural de personal.

personalidad múltiple
Hace referencia al "trastorno de identidad disociativo", una enfermedad psiquiátrica que provoca la aparición de más de
una personalidad en el paciente, que pueden tener distintos nombres, sexos, historias y sobre todo distintos
comportamientos.



personalísimo
Forma superlativa de personal (en el sentido de característico a una persona).



pertrecha
Segunda (como 'usted') y tercera (como 'él / ella') persona en singular del presente del modo indicativo, y segunda
(como 'tú' / 'vos') persona en singular del imperativo para el verbo pertrechar. Ver verbos/pertrecha.



pertrecha
Segunda (como 'usted') y tercera (como 'él / ella') persona en singular del presente del modo indicativo, y segunda
(como 'tú') persona en singular del imperativo para el verbo pertrechar. Ver verbos/pertrecha.



perturbiador



Se me ocurre que es un error por perturbador.



perturvadoras
perturvadoras está incorrectamente escrita y debería escribirse como perturbadoras siendo su significado:
<br>Femenino plural mal escrito de perturbador. Ver: perturbar.

pertussis
Enfermedad de las vías respiratorias causada por la bacteria Bordetella pertussis que provoca una tos violenta con
sensación de asfixia. Está formada con el prefijo latino per- + tussis,is ("tos").



peruano
Gentilicio del Perú. Relativo a ese país.



peruca
Es un despectivo de peruano ("natural de Perú"). Como curiosidad, se usa siempre con el sufijo -uca femenino, aún en
los varones.


perulero
1º_ Vasija, por lo general de barro, de cuerpo más grueso que el cuello. Es una variante de perol, o perolo, y todos
provienen de la forma de la fruta pera. 2º_ Versión despectiva pero naturalizada que se usó más en el siglo XVI para
nombrar al peruano, o a quien regresaba a España desde el virreinato del Perú. Ver también pirulero.



perversión
Se dice de una actitud moral y socialmente reprobable, contraria a las costumbres generalmente aceptadas. Fue un
término usado en psicología, pero hoy ya se evita, y en la mayoría de los casos se la llama parafilia. Por etimología ver
pervertido.



pervertido
En esta entrada parece haber más opinión que definición. Primero veamos la etimología: nos llega del latín, donde
pervertere es "girar totalmente, voltear, invertir o volcar en exceso". 1º_ Como adjetivo se usó principalmente en
psicología para nombrar a un paciente con un comportamiento que se desviaba de la norma, de lo socialmente
aceptado; con la teoría freudiana ya se aplicó a quien exhibía conductas sexuales anormales. El problema entonces fue
definir qué era normal y qué no. Hoy se usa más decir que tienen una parafilia, por la connotación negativa que tiene
'pervertido' fuera del ámbito académico. 2º_ Participio del verbo pervertir.



pervertir
Perturbar el orden establecido, se extiende a corromper una norma, doctrina, costumbre. Del latín pervertere
("trastornar, invertir el orden") formado por per ("a través, por completo") + vertere ("girar, voltear algo").





perwüetano &#40;a&#41;
Es el seudónimo de un sujeto lo bastante güevón como para dejarle la dierésis a su alias, y encima quitarle la tilde
&#128530;. Ver pergüétano (chilenismo por "tonto"), (a) ("alias").


pesado
1º_ Como adjetivo se usa para algo que pesa mucho, en sentido figurado es algo o alguien insoportable y
continuamente molesto. En lunfardo es el guapo, malevo, en muchos casos un criminal. 2º_ Participio del verbo pesar.



pescadazo
1º_ Es un aumentativo de pescado (en sus acepciones como adjetivo y sustantivo). 2º_ También es un golpe dado con
un pescado, o una buena pesca ("acto o deporte de pescar"). 3º_ Como golpe de efecto, se dice de la manifestación
pública hecha por pescadores y distribuidores de pescados en reclamo de mejoras para el sector pesquero. Por lo
general hacen una venta de productos a bajo precio ocupando un lugar transitado y visible como forma de protesta. Ver
sufijo -azo, verdurazo.


pescadito
Diminutivo de pescado.



pescado
1º_ Participio del verbo pescar. 2º_ Pez atrapado, que está fuera del agua o en cautiverio. 3º_ En sentido figurado es
cualquier cosa que se atrapa, que se comprende o se intuye. 4º_ Coloquialmente se usa como adjetivo para una
persona ingenua, tonta, y suele ser como insulto.



pescadote
Es un aumentativo de pescado.

pescar
Atrapar peces, para alimentación o por deporte. En sentido amplio es atrapar, entender o adivinar algo. Del latín piscis
(piskis "pez").



pescatariano
Si bien aparece en algunas publicaciones, para mí debería ser pescetariano o piscitariano, como una variante reducida
de pescovegetariano.



pescetariano
Es una forma alternativa a pescatariano ("reducción de pescovegetariano").



pescovegetariano
Es un nombre para el flexitariano que incorpora a su dieta pescados y mariscos. Ver pescatariano.



pescuezopollo
Esta vez no estoy seguro de que esto sea obra del bot, aunque si es una consulta por un nick o un apodo simplemente
está juntando pescuezo y pollo. Y por supuesto que así tampoco cabe como pregunta en el diccionario; solo esperemos
que se justifique como un localismo.



pesebrear
En lunfardo "pesebrear" o "ir al pesebre" es practicar cunilingüis, sexo oral a una mujer. Es una analogía con el
comportamiento del ganado al acercarse a beber o comer en los pesebres. Ver: Cunnilingus . Ver: Pesebrero . Ver:
Pesebrera . 


pesebrera
Masculino de pesebrero. Para este caso, el femenino puede tener una connotación diferente, y nombrar a una lesbiana.
Hasta donde escuché, para esta acepción solamente se usa en lunfardo. Ver: pesebrear .

pesebrero
1º_ En lunfardo de Argentina es el aficionado a pesebrear durante una relación sexual con una mujer. Ver también
chupar el chocho. 2º_ Portero de un prostíbulo, quizá por alguna asociación muy imaginativa entre la puerta de un
burdel y una vulva.


peso cubano
Como su nombre lo indica es el peso (unidad monetaria) circulante en Cuba, su código ISO es CUP y en la isla también
existe el 'peso convertible cubano' (CUC) aunque su uso es más para el turismo.


pesoles
Forma pronominal de una inflexión del verbo pesar. [Nota: el plural de pésol ("guisante") es "pésoles".] Ver verbos/pesó,
les (pronombre de tercera persona en plural).


pesos
Plural de peso.

pesóse
Una burrada que pretende ser una forma pronominal para una inflexión del verbo pesar.



peste bubónica
Enfermedad causada por la bacteria yersinia pestis, que se encuentra en animales infectados como las ratas y tienen
como vector a las pulgas que también pican a los humanos. Produce una inflamación en los ganglios linfáticos (bubón),
y si llega a los pulmones se llama peste neumónica. Tiene una alta tasa de mortalidad sin tratamiento médico. Ver
muerte negra.



peste neumónica
Se llama así a la peste bubónica cuando alcanza los pulmones. También la produce la bacteria yersinia pestis. Ver
peste, neumónico, medico/neumonía.





pestífera
Femenino de pestífero.



pestífero
Que lleva la peste, la enfermedad. Entendiendo "peste" como hedor, que tiene malos olores, pestilente. Por extensión,
se dice de algo o alguien muy malo. Proviene del latín pestifer,eri ("portador de peste"). 


pet
PET es el acrónimo para "Polietileno Tereftalato". Ver poliestireno, tereftalato de polietileno.



petales
No creo que tenga que ver con el destierro; y si no es un error por pedales, pétalos, 
petates, perales, penales, ... entonces es espam.


petaquear
1º_ Arruinar, malograr, golpear, matar, que derivaron en conceptos como desmayar o haraganear. Muy probablemente
un archisilabismo a partir del catalán petar, en sus acepciones de "estallar, reventar" y de "peer" (que se asocia con
"cagar"). 2º_ Tomar un trago de bebidas alcohólicas, especialmente de una petaca ("pequeña botella de bolsillo con
alguna bebida espirituosa").


petaquiar
Vulgarismo por petaquear en sus varias acepciones.



petardo
Del francés "pétard" (pr. petar, "que explota"). La acepción de Alf es en realidad un eufemismo por "pete". Ver Pete . 

pete
Aféresis de "chupete" o tetina de goma que usan los bebes. En Argentina se trata de no usar esta palabra ya que en
algún momento pasó a ser sinónimo de felación. Ver Chupete . Ver Felación . 


petear
Hacer un pete. Por etimología ver: Pete . 

petente
No es muy común, sino casi una voz técnica usada en el ámbito jurídico por "solicitante, requirente, quien pide algo".
Proviene del latín petere ("pedir").



peterete
Además de los localismos e interpretaciones ya publicados, 'peterete' o alcaraván es uno de los nombres comunes del
ave Burhinus bistriatus. Ver peteretes.





peteretes
En principio, es el plural de peterete (en sus varias acepciones), pero en español también significa "golosinas", y
curiosamente no figura como singular en el diccionario de la RAE (al menos en la versión 23.ª en línea) por lo que se
deduce que en nuestro idioma solo se usa en plural.


petero
1°_ Miembro del PT (Partido dos Trabalhadores, "Partido de los Trabajadores") de Brasil. 2°_ Que hace petes, por lo
general se usa en femenino.

petete
Nombre de un personaje, originalmente una marioneta que aparecía en unos cortos televisivos con datos e información
general adaptada para niños. Es un pingüino bebe con un chupete o pete (de allí su nombre) colgado al cuello. Se
suponía que todos sus relatos los tomaba de una enciclopedia llamada "El Libro Gordo de Petete", que luego terminó
publicándose realmente en forma de fascículos.

peti
1º_ 'PETI' es el acrónimo de "Planeación Estratégica de Tecnología de Información". 2º_ Apócope de petiso o petisa,
apodo cariñoso para niños, o para una persona de baja estatura.



petimetre
Joven exageradamente atildado, presumiendo la mayoría de las veces de una condición social o cultural que no posee;
siempre viste a la moda y en sus orígenes allá por el siglo XVIII hasta mediados del siglo XX usaba palabras en
francés. Justamente de esa lengua es la etimología, por petit maître (petí metre "señorito").


petis
Plural de peti ("diminutivo cariñoso de petiso o petisa, también de petisú").



petiso
En lunfardo, es una forma festiva de decir pete. Ver: Pete . 

petista
Seguidor o miembro del PT o Partido dos Trabalhadores ("Partido de los Trabajadores") brasileño.



petisú
Postre tipo factura, bollo o masita fina preparado con pasta choux, horneado y relleno con crema. El nombre proviene
del francés petit ("pequeño") + chou ("amoroso, dulce, mono") [nota: choux es el plural].


petit-suisse
1º_ Es francés, y significa "pequeño (queso) suizo". Es un queso blando, con agregado de crema. 2º_ Forma de llamar
a un o una joven con poca experiencia sexual que se convierte en amante de una persona adulta, por lo general con
edad para ser uno de sus padres. Seguramente el origen está en lo "blando" o quizá en que no está "cuajado". Ver
yogurín, sugar baby, milf.





petön
Pet&#246;n es el nombre de uno de los nueve puentes sobre el río Danubio en Budapest (Hungría). Obviamente no es
español, llegó acá por un error de tipeo en petonero (que, dicho sea de paso, ni 'petón' ni 'petonero' se usan en
Argentina en el sentido de quién practica una felación).



petrificados
Plural de petrificado ("convertido en piedra").

petrimete
Parece un error por petimetre ("señorito muy atildado").



pex
Parece ser una  
versión nahuatlizada de pedo. En México se usa como saludo, como exclamación, en definitiva: como comodín incluso
de otras palabras que comiencen con "pe".



peyotativo
Error por peyorativo.



pez espada
Es un nombre común para el Xiphias gladius, que como su nombre lo indica es un pez, y su principal característica es
una protuberancia en la cabeza similar a una espada. 



pez palo
Es uno de los nombres comunes para el pez Percophis brasiliensis. Proviene de su forma alargada y rígida, de unos 40
cm. Ver virula.



pezones
Plural de pezón ("protuberancia en las mamas por donde las hembras secretan leche").

pezota
Femenino de pezote ("pizote").

pezón
protuberancia en las mamas de las hembras donde se prenden las crías para lactar. Es un derivado del latín pecciolus,
variante de pediciolus ("piecito, pedúnculo"), que es cualquier rabillo o protuberancia para soportar algo.



pécora



1º_ En taxonomía animal es un femenino relativo a pécoro, infraorden del suborden Ruminantia, del orden Artiodactyla.
2º_ Arcaísmo por "oveja", como parte del rebaño. Del latín pecora ("ganados, especialmente los ovinos o lanares").
También puede ser un italianismo, donde también se usa pecora. Ver mala pécora, pecorina.



péptidoglicano
Error por peptidoglicano.



phone emergency
No es español, ni se usa. En inglés tampoco parece una locución (¿qué sería una "emergencia telefónica"?) y la frase
se entiende por ingles/phone y ingles/emergency.



php
PHP (Hypertext Pre-Processor) es la sigla de un lenguaje de programación que genera código HTML en el servidor
para enviar como una página web.



phpinfo
Es el nombre de una función del lenguaje de programación PHP para montar sitios web, que permite crear una página
mostrando la información de configuración del sitio en el servidor. Sus parámetros permiten obtener datos de
compilación, cabeceras, extensiones, licencia, ... Está formada por las iniciales de Hypertext Pre-Processor y el
apócope info (information "información").



phubbing
No es español, donde ya existe ningufoneo para ignorar a todo y a todos por estar pendiente del teléfono móvil. Es la
unión de las voces inglesas phone ("teléfono") y snubbing ("desprecio").



pianola
Piano mecánico, que tiene incorporado un ingenio para reproducción de piezas que originalmente se escribían en
cintas perforadas. En lunfardo es otra versión del "pianito", hoja de prontuario donde se apoyaban los dedos entintados
para registrar las huellas digitales de los delincuentes. La metonimia que se menciona en otras definiciones como
'dentadura' es por su similitud con el teclado de marfil, y si tiene piezas faltantes, serían las teclas de ébano.



piantado
1º_ Como adjetivo se usa en lunfardo como "extraído, escapado, ido, demente". 2º_ Participio del verbo piantar.

piantao
Vulgarismo rioplatense por piantado ("participio del verbo piantar", adjetivo con varios significados).

piantar
Es un verbo usado en Argentina y Uruguay con el sentido de "irse, escapar, sacar algo o a alguien" y sus figurados



como "robar con arte, enloquecer (perder el juicio), morir". El origen está en el italiano spiantare ("desplantar, arrancar
algo de su sitio") que el lunfardo tomó como espiantar pero que en poco tiempo perdió su prefijación y terminó como si
viniera de piantare ("plantar"), que sería justamente lo opuesto.


pibe
1· En España, pipa, gaita, pene; del latín pipa,ae ("flauta"). 2· En lunfardo es niño, joven; del italiano jergal pivo, pivello. 

pibito
Diminutivo de pibe.



pibitos
Diminutivo plural de pibe.

pibral
Se me ocurre que sea un error por piral. O simplemente más spam.



pica
Singular de picas, aunque se usa casi exclusivamente en plural. Es un palo de la baraja francesa.

picada
1º_ Femenino de picado (varios significados relativos a "picar"). 2º_ Picadura, punzada. 3º_ Dentro de las acepciones
alimentarias, en Argentina se llama 'picada' a una entrada, entremés o aperitivo para acompañar un vino o cerveza,
compuesto de dados de queso, fiambre, maní, papas fritas, palitos salados, ... todo servido en platitos individuales o en
un triolet para consumo común de los comensales. Ver tapas, antipasto. 4º_ También se dice de carreras o
competencias de velocidad entre dos automóviles que hacen un pique ("aceleración en el arranque") hasta un punto de
meta a pocos cientos de metros en línea recta. 5º_ Senda abierta a través de la espesura vegetal.


picadito
1º_ Diminutivo de picado. 2º_ En Argentina se le dice así a un juego de fútbol entre amigos, que no es un partido sino
una manera de pasar el rato. Es la manera familiar para decir "picado de fútbol", que tiene el mismo significado. Ver
cascarita (en México).



picaflores
Plural de picaflor. Ver colibrí, chupaflor, pájaro mosca.



picailla
Parece un error por el vulgarismo picaílla, por "picadilla" en sentido de "pequeña puntada", "pulla".

picao
1º_ Forma vulgarizada para picado. 2º_ También puede ser Picão, un asentamiento dentro de São Tomé y Príncipe en
el Golfo de Guinea (África).






picar el bagre
La expresión significa "sentir apetito repentinamente", y asocia la palabra "bagre" (que en una de sus acepciones
vulgares es "barriga, panza, estómago") con el "pez que pica en la caña de pescar" y al sacudirla alerta al pescador que
ya tiene una presa para cocinar.



picarón
1º_ Postre, dulce típico de Chile y Perú preparado con harina y zapallo, fritos y cubiertos con panela. 2º_ Aumentativo
de pícaro ("travieso, con picardía").


picas
1º_ Plural de pica. 2º_ Con este número se usa para nombrar a un palo de la baraja francesa: &#9824;.

picárselas
"Picar" es acelerar, tomar velocidad en pocos segundos. En Argentina se usa "picárselas" ("picármelas" en primera
persona, "picatelás" a la segunda persona) cuando se va a escapar o se echa a alguien y debe hacerlo rápido.

picha
1º_ Nombre vulgar para el pene (miembro viril). Por etimología ver pija. 2º_ Otro nombre del zanate (ave). 3º_ Segunda
(como 'usted') y tercera (como 'él / ella') personas en singular del presente del modo indicativo, y segunda (como 'tú')
persona en singular del imperativo para el verbo pichar. Ver verbos/picha.



pichal fangal
O es una redundancia, o son dos sinónimos mal formateados en barrizal. Ver pichal, fangal.



pichaso
Aunque en Costa Rica mucha gente lo escribe así, es un error por pichazo ("golpe fuerte", "cantidad grande de algo").



pichazo
Parece un aumentativo masculinizado de picha. También puede ser un golpe. O una comparación, para algo en mucha
cantidad o tamaño.



pichicata
En lunfardo se llama así a la jeringa o a su contenido inyectado. Por lo general es una droga, un esteroide, o algo que
debemos pero no queremos inyectarnos. Viene del italiano pizzicato (pellisco), por la sensación que deja el pinchazo.

pichicatear
Inyectar, aplicar una pichicata. Por etimología ver: http://www.significadode.org/pichicata.htm



pichicatero
Que usa pichicata, especialmente para drogarse por vía inyectable. Ver: Pichicata . 

pichigüili
Es una castellanización de la voz inglesa peecheewilly, un neologismo humorístico e irónico para llamar a los regalos
publicitarios que entregan los laboratorios farmacéuticos, en especial durante los congresos, convenciones o ferias
donde los asistentes recorren los puestos buscando folletos e información sobre nuevos productos. Apareció por
primera vez en un artículo de la revista Txori-Herri Medical Journal y puede haber allí un homenaje a las carpetas
Pee-Chees [nota: por su característico color durazno, que en inglés es peach] que se usaron desde mediados del siglo
XX y servían para juntar hojas sueltas, como los folletos informativos; y lo de willy puede ser por la antigua acepción de
"receptor voluntario de algo".



pichin
pichin está incorrectamente escrita y debería escribirse como "pichín" siendo su significado: </br>Forma infantil para
nombrar a la orina. "Hacer un pichín" es orinar. 


pichiró
En Bolivia es un sabor agrio, desagradable, especialmente el de la fruta inmadura; también el mismo fruto.



pichones
Plural de pichón ("cría pequeña de un ave"), que se usa en sentido figurado por "niño" o "ingenuo"; aunque como
menciona el colega Ferdinand puede ser un plural masculinizado para un aumentativo de picha ("pene").


pichón
1º_ Es la cría de la paloma, pero se usa para la de cualquier ave. 2º_ Por el anterior, manera familiar y cariñosa de
llamar a un niño, a alguien pequeño, joven, inmaduro o que está creciendo. 3º_ Por el anterior, "ingenuo, sin
experiencia, que puede ser víctima de un engaño o estafa". 4º_ También por la primera acepción, "palomita" ("mancha
en la ropa interior"). 5º_ Es otro nombre común para la planta Yucca elephantipes. Ver izote, daguilla, itabo. 6º_
Aumentativo masculinizado de picha ("pene"). 7º_ Buscapiés, elemento de pirotecnia que se mueve al ras del suelo en
distintas direcciones. 


pichulear
Regatear un precio, comprar por menos valor, comerciar con mercadería de poca monta. Para el lunfardo no tiene un
origen claro; puede provenir de "pichi", que en mapuche es "pequeño", o del genovés "piccin" que es "chico", o del
piamontés "picirlo" que es "niño", y en todo caso se refieren a algo menor, por poco. Pero es más probable que venga
del portugués "pechincha" (bien material obtenido sin esfuerzo) ya que en Buenos Aires se usa la forma "pichincha"
como "ganga, compra o negocio ventajoso economicamente"; por lo que pichulear pudo haber sido una mezcla de
pichinchear o pichilear con pichu o pichi. 


pickup
Palabra de origen inglés; pick up (picap, "levantar, cargar, alzar"). En español tiene varios significados, como un
vehículo de carga algo menor a un camión, o el conjunto de brazo y cápsula lectora en las bandejas giradisco.

pico
A las definiciones ya publicadas agrego las siguientes: 1º_ Componente léxico más usado como prefijo que nombra a la



billonésima parte (10&#8315;&#185;&#178;) de la unidad en el Sistema Internacional de Unidades. Su símbolo es 'p' y
proviene del italiano piccolo ("pequeño"). Ver pico-. 2º_ Saliente puntiaguda en una superficie o borde, especialmente
en los jarros para contener líquidos donde ayuda para descargarlos y que el contenido no se derrame. 3º_ Cumbre de
una montaña, aguda o en punta. 4º_ Herramienta similar a una maza, pero con una cabeza de una o dos puntas largas
para golpear y romper las piedras. 5º_ Se dice del sobrante o exceso despreciable en un valor que se redondea. Por lo
general después del número se agrega "y pico". También cuando es una poca cantidad indeterminada. 6º_ Inflexión del
verbo picar. Ver verbos/pico.




picolo
Forma pronominal para la segunda (como 'usted') y tercera (como 'él / ella') personas en singular del pretérito indefinido
del modo indicativo para el verbo picar. Ver verbos/picó.


picos
Plural de pico.

picota
1º_ Pica o palo a la entrada de un poblado donde se exponía la cabeza de los ajusticiados a modo de humillación
pública post mortem. 2º_ Lanza usada en un juego de destreza, donde se la arroja para clavarla lejos en la tierra y el
oponente debe arrojar otra para voltearla. 3º_ Pico, cumbre de un monte. 4º_ En marinería, parte mecánica de la
bomba de achique. 5º_ Tipo de cereza de forma puntiaguda.



picó
Segunda (como 'ustedes') y tercera (como 'ellos / ellas') personas en singular del pretérito indefinido del modo indicativo
para el verbo picar. Ver verbos/picó. Y para alguien que busca sinónimos extraños, ver pickup.



picte
1º_ Es el nombre de una variedad de tamal, generalmente preparado con elote. No hay un acuerdo sobre su
etimología, pero probablemente se origine en el náhuatl pic'tl ("compactar, endurecer"). 2º_ En Argentina 'PICTE' es
una sigla que se usó para una licitación de compra de equipo técnico, cuyo desarrollo es "Proyectos de Investigación
(destinados a la compra de) Equipamiento Científico y Tecnológico". 3º_ En inglés la sigla 'PICTE' puede significar
Primary Image Capture and Transform Element ("Elemento principal de captura y transformación de imágenes") que se
usa en informática. 



pictórico
Relativo a la pintura artística. Del latín pictor,oris ("pintor") + el sufijo -ico.

pictórico-poético
Ver pictórico ("relativo al dibujo o la pintura"), poético ("relativo a la poesía"), caligrama.



picua
Debe ser un error por picúa ("vulgarismo por picuda", en sus varias acepciones), picual ("olivo Olea europaea"), pigua



("crustáceo langosta", "ave Milvago chimachima"), pihua (calzado), pícea ("árbol Picea abies"), picha ("ave Quiscalus
quiscula", "pene"), ... 



picuda
1º_ Femenino de picudo (significados varios). 2º_ Variedad de aceituna. 3º_ Otro nombre de la barracuda (pez
esfireno). 4º_ Uno de los nombres comunes de la mariposa Libytheana carinenta Cramer.


piculina
Deformación de la palabra pecorina ("posición sexual"), y se usa en lunfardo especialmente cuando la relación es anal.
Proviene del italiano, donde piculina nombra a una "ramera" que prefieren esta posición "perrito" para no ver al cliente y
reducir sus posibilidades de alcanzar un orgasmo.


picure
Uno de los muchos nombres del cerete.



picú
1º_ Es un tocadiscos para los discos de surco (pasta, acetato, vinilo). Sería una castellanización del inglés pick-up, que
en realidad se refiere al brazo y el soporte de la cápsula fonográfica que lee los discos. 2º_ Americanismo por 'picúo',
que es un vulgarismo como síncopa con /d/ aspirada de picudo ("que contesta para discutir, bocón").


picúa
Vulgarismo por picuda ("varios significados").



pide más que los pobres de la puerta de la iglesia
La fórmula"[verbo] + más que + [situación exagerada]" es muy común en los refranes. Y en este caso debió ser «pedir
más que los pobres de la puerta de la iglesia», que en este caso serían los mendigos o pordioseros que piden limosna
a la entrada de los templos.



pidgin
Es una manera de llamar a cualquier lengua franca, usada por gente que habla distintos idiomas pero que para
comunicarse terminan creando una combinación fonética de estructuras simples, con una gramática desarticulada,
impuesta por la necesidad de entenderse. Existe una gran cantidad de pidgines, y aparecen donde se encuentren dos o
más pueblos con distintos idiomas obligados a convivir o comerciar. 



pidín negro
Es evidentemente un error de tipeo por "pudín negro".



pie
1º_ Se dice de la base, planta, origen de algo. Del latín ped, pedis ("pie, tronco y raíz de árbol, límite"). 2º_ Por el
anterior, "cada uno de los extremos de apoyo en las piernas", y por extensión también de las patas en los animales. 3º_



Por el anterior, "que está en la parte de abajo"; y esto aunque no sea el origen, como ocurre en el pie de la carta
("misiva") donde estaría el final. 4º_ Por la segunda acepción, medida de longitud con distinto tamaño según el lugar y
la época. 5º_ En poesía es la unidad silábica que se usa para medir los versos. 6º_ En teatro es la frase que pronuncia
un actor para indicar a otro que comience su parlamento. 7º_ 'PIE' es un acrónimo con desarrollos varios como por
ejemplo "Participación de los Impuestos del Estado" o "Parque de Innovación Empresarial". 8º_ 'PIE' es el código IATA
del aeropuerto Saint Petersburg Clearwater en Florida (EUA).



piedecuestano
Gentilicio del municipio de Piedecuesta (Santander, Colombia).



piedecuestense
Es una forma errónea de piedecuestano (gentilicio de Piedecuesta).



piedra
En lunfardo rioplatense es la "persona que atrae la mala suerte a quienes la rodean". Es una alusión al peso, al lastre
que no deja avanzar.



piedra de lipe
Es otro nombre de la piedralipe ("mineral azul, de calcantita o sulfato de cobre"). Quizá tenga una etimología en Sur
Lípez o Sud Lípez (provincia del departamento de Potosí, Bolivia).



piedra negra
Más allá de su definición literal, es el nombre que se le da en español a una reliquia del Islam ubicada en una esquina
de la Kaaba, de unos 30 centímetros de diámetro y de color negro (segun la creencia era blanca y se oscureció por los
pecados de los hombres) que fue entregada a Ibrahim por el arcángel Yibril. En árabe es llamada
&#1575;&#1604;&#1581;&#1580;&#1585;&#32;&#1575;&#1604;&#1571;&#1587;&#1608;&#1583; (al'jásaru al'aswadu
"la roca - el [color] negro").



piedras preciosas
Plural de piedra preciosa, que como locución es discutible, porque se entiende desde piedra (mineral) y precioso
("apreciado, de alto precio").


piedras redondas
Ver piedra, redonda, canto rodado, codon, collota, callao, peladilla, The Rolling Stones, ...



piejo
Es una variante, quizá un vulgarismo, por piojo (insecto).

piejos



Plural de piejo ("vulgarismo por piojo").

piel atopica
Ver piel, atópico, dermatitis, eczema.



piernota
Aumentativo de pierna en varias de sus acepciones.

piernotas
Plural de piernota ("aumentativo de pierna"). En realidad se usa mucho así, en plural, como un adjetivo para "piernas
bellas, sensuales (especialmente si son femeninas)".


pierre nodoyuna
Pierre Nodoyuna es el nombre en los doblajes al español de uno de los personajes más famosos de la productora de
series animadas estadounidense Hanna-Barbera. Comenzó como un protagonista en la serie "Los autos locos" (Wacky
Races, 1968) y participó en muchos otros programas en años siguientes, el más recordado es quizá "El escuadrón
diabólico" (Dick Dastardly & Muttley in their Flying Machines). El nombre en inglés era justamente Dick Dastardly, donde
dastard es "despreciable" y dick -entre otras cosas- es "estúpido". Como otra excentricidad del doblaje, le pusieron
acento francés aunque en el original era estadounidense. Está inspirado en el personaje del Profesor Fate, interpretado
por Jack Lemmon en el film "La Carrera Del Siglo" ('The Great Race', Blake Edwards, 1965).



pifia
Golpe en falso que se da a una bola de billar. Genéricamente, es el acto de pifiar ("errar en algo") y también una
inflexión de ese verbo. De los anteriores se interpreta también como "afrenta , burla" y como el "chiflido que produce el
choque entre las bolas".


pifiar
Errar, cometer una equivocación. Es onomatopéyica, y procede del ámbito billarístico, cuando una bola pega mal en
otra y produce un silbido similar a "piff". Ver pifia.



pifie
1º_ Ver también pifia. 2º_ Primera y tercera personas en singular del presente subjuntivo del verbo pifiar.

pigofilia
Es una parafilia o parcialismo sexual que tiene a las nalgas como objeto de excitación y deseo. Es un nombre griego
formado por &#9<&#965;&#947;&#951; (pigué "nalgas") + &#966;&#953;&#955;&#953;&#945; (philia "amor, inclinación
afectiva"). Ver pigotripsis.



pigotripsis
Es la "costumbre de rascarse el culo", aunque también se usa para la compulsión de "manosear nalgas (propias o
ajenas)". Está formada por las voces griegas &#9<&#965;&#947;&#951; (pigué "nalgas") con el aórtico de
&#964;&#961;&#953;&#946;&#969; (triboo "frotar, rascar, desgastar") que es



&#964;&#961;&#953;&#968;&#945;&#953; (tripsai) y el sufijo -&#963;&#953;&#9> (-sis).


piguyo
En lunfardo es piojo. Proviene del genovés pighêuggio con el mismo significado.



pija
Manera vulgar y malsonante de llamar al pene. Tiene su origen en la voz antigua pitcha o pixa, que parece provenir del
árabe &#1576;&#1617;&#1610;&#1588;&#1577; (biich "pene"). [Nota: la acepción mencionada por el colega Ferdinand
seguramente tiene un origen similar al de poronga ("jefe").]



pijotear
Regatear, buscar lo más barato. También significa mezquinar. Proviene del español pijota, que lo toma del latín pisciota
(forma de llamar a la merluza chica de escaso valor para la venta); estos peces que descartaban los pescadores se los
llevaban los 'pijoteros' para su consumo. 


pijotero
Que pijotea, que siempre busca la oferta, la ganga, lo más barato, y que por lo general es de menor calidad. Ver
pijotear.



pijudo
Adjetivo creado a partir de la voz malsonante pija para nombrar a quien tiene un pene de gran tamaño.



pilas
Plural de pila ("elemento de batería eléctrica", "montón encimado"). Ver «poner las pilas», «estar pila».



pilcha
En lunfardo se usa como "ropa", según el contexto, puede ser ropa buena, elegante; o una vestimenta mal entrazada.
Proviene del mapuche donde significa "arruga", y se puede interpretar como una tela muy arrugada, o —por antífrasis— como una tela bien planchada, sin arrugas.

pilcra
Parece ser un error por pulcra (pulcro), o hasta una castellanización del inglés pilcrow (en español calderón o
antígrafo).



pillar
Piyar. Orinar. 

pilma
1º_ Es un juego de pelota común entre indígenas araucanos y tehuelches, con 8 ó 10 integrantes por equipo. El nombre
original es pillmatun (pilmatún). 2º_ Inflexión del verbo pilmar ("engañar"). Ver verbos/pilma. 3º_ Aunque es poco



común, Pilma también es un nombre de mujer.


pilmar
Es una voz usada en Aragón (España) y se entiende como "engañar", también como "sanar una herida".



piloso
Peludo, de abundante pelo o cabello. Del latín pilus,i ("pelo"). También se puede referir a la carga de legionarios
romanos, que tenían al pilum ("lanza") como arma, pero es mucho menos usado.


piltrafa
Algo hecho retazos, jirones o harapos. Se usa para calificar a algo o alguien en mal estado, en estado de abandono,
impresentable. Posiblemente del español "piel trefe" (que sería la piel floja, colgante por mala alimentación). 


pimpollo
1º_ Hierba perenne, común en España, también llamada "acedera redonda" y de varias decenas de formas más. El
nombre científico es Rumex induratus. 2º_ Brote de una planta, especialmente una yema de la flor del rosal. La
etimología (que a mí, personalmente, no me termina de convencer) proviene de pino (árbol) + pollo (cría pequeña de
ave), como "árbol que va a crecer". 3º_ Algo pequeño (comúnmente en edad), querible  hermoso. Puede provenir del
anterior, casi seguro que por la rosa.


pin parental
Es el nombre conque se conoce al número de contraseña que usan los padres para bloquear contenido audiovisual a
sus hijos en TV, computadoras, teléfonos celulares, ... Por asociación, algunos políticos (asesorados por publicistas) lo
usan como un equivalente para "autorización expresa de los padres para las actividades de sus hijos fuera del hogar",
lo que puede comprender a colegios, clubes, hospitales, ... Ver pin, parental.



pincharrata
Del Club Estudiantes de La Plata (Buenos Aires, Argentina). En 1967 fue campeón con jugadores que en su mayoría
eran estudiantes de biología y medicina, que "pinchaban ratones de laboratorio". 


pinchila
Sería un diminutivo de pincha, como eufemismo de picha ("pene").



pindonga
Pindonga o pendonga es un despectivo de "pendón", algo pequeño que cuelga. Se usa como un genérico para
cualquier "cosita", aunque ahora la palabra está un poco restringida porque comenzó a asociarse con el pene flaccido y
puede resultar malsonante. Ver: Pendejo . 


piné
Castellanización de pignet. Era una medida antropometrica que se calculaba por la talla del pecho, altura, hombros
("Aunque sea petiso le puede dar el pinet", decían). Se usaba para el reclutamiento de soldados. Si el cálculo de las
medidas no daba con lo requerido se decia que lo rechazaban porque "no le daba pinet". Fue creado por Maurice
Charles Joseph Pignet para la armada francesa, aunque hoy es obsoleto; sólo se lo recuerda para decir "No te da el



piné para [algo]". 


pinfano
Seguramente es un error por pínfano ("pífano").



pingazo
Aumentativo de pingo.



pininos
Plural de pinino.



pinna
En botánica es otro nombre aún más técnico para un folíolo ("cada hoja que forma una compuesta"); y aunque es poco
común, también es sinónimo de oreja. Del latín pinna,ae ("pluma, ala, aleta").



pinna fidelis
Es espam para una bodega y vinos de España, pero ya que está vamos a ver un par de detalles. La palabra pinna se
usa en español, aunque para nombrar en biología al "folíolo de una hoja compuesta" o más raramente a una "oreja";
que sí procede del latín pinna,ae ("pluma, aleta") y por eso se asocia a las salientes y a las alturas, lo que terminó
dando palabras como pinnatus,a,um ("almenado") y en español a piñel ("torrecilla, atalaya"). Más tarde se disimiló en
penna,ae que es el antecedente de nuestra peña ("saliente alta y rocosa"). Fidelis,e siempre fue "fiel, seguro,
confiable", así que no hay nada para aportar. Ver fe ("confianza, fidelidad"), Peñafiel, Piñel de Abajo, Piñel de Arriba.



pino
1º_ Árbol conífero de la familia de las abietáceas. 2º_ Cada uno de los primeros pasos del bebé. 3º_ Se dice de algo
que tiene una posición recta y erguida. 4º_ Por el anterior, palo de bowling o boliche.



pino del caribe
Árbol de la especie Pinus caribaea, que se encuentra en América desde México hasta Venezuela.




pino rubial
Es uno de los nombres comunes del árbol pinus pinaster.



pinos
Plural de pino, en cualquiera de sus acepciones.





pinta
Además de las definiciones dadas, pinta es una señal en el borde de la baraja española que permite conocer su palo
sin necesidad de descubrirla totalmente. En algunos juegos también es el palo de triunfo, o simplemente un sinónimo
de palo en las cartas. 


pintan bastos
Esta expresión fullera que casi siempre se usa así, en tercera persona del plural, se refiere a los naipes de la baraja
española, que "pintan" su palo según las pintas o cortes dibujados en el recuadro (ninguna para oros, una para copas,
dos para espadas y tres para bastos). Como el basto sería el palo de más bajo valor en varios juegos, se dice así en
general cuando no se está en la mejor situación, o cuando -asociado a su dibujo de garrote- se espera recibir un golpe
emocional, económico, ...


pintas
1º_ Plural del sustantivo pinta en varias acepciones. 2º_ Inflexión del verbo pintar. Ver verbos/pintas.

pintura
1º_ Material coloreado que se aplica en capas líquidas sobre una superficie, y que al secarse deja una cubierta con su
color. 2º_ Arte y oficio del pintor. 3º_ La obra del pintor. Se dice especialmente de la artística.


pintura fresca
Se dice de la capa o mano de pintura que aún no está seca. Ver mano ("tarea manual"), capa ("cubierta"), pintura
("material para cubrir con color"), fresco ("aún no cocido, sin terminar de prepararlo").



pinza
1º_ Herramienta con dos puntas móviles que se juntan y permiten tomar un objeto. 2º_ Extremidad en algunos animales
con dos piezas a modo de aparato prensor. 3º_ También se asocia a su efecto, y se llama pinza al pinzado de una tela
donde se cosen dos pliegos juntos, o en una batalla a estrategias donde un ejército se divide en dos partes y rodea a
otro por ambos lados. 4º_ Inflexión del verbo pinzar. Ver verbos/pinza.


piñel
Es una forma arcaica de llamar a una atalaya en una construcción defensiva.



piñel de abajo
Piñel de Abajo es un municipio de la comarca de Campo de Peñafiel (provincia de Valladolid, comunidad autónoma de
Castilla y León, España). El nombre es la castellanización de la denominación medieval Penniel de Yuso, que
seguramente fue una fortificación hacia el este.



piñel de arriba
Piñel de Arriba es un municipio de la comarca de Campo de Peñafiel (provincia de Valladolid, comunidad autónoma de
Castilla y León, España). El nombre es la castellanización de la denominación medieval Penniel de Suso, que
seguramente fue una fortificación hacia el oeste.





piñerista
Partidario de Miguel Juan Sebastián Piñera Echenique en Chile.



piños
Plural de piño ("diente"), en el uso coloquial.

piojito pardo
Es el nombre que se le da en Argentina al ave Phaeomyias murina. Habita en casi toda América con distintos nombres
como tiranuelo murino, moscareta murina, atrapamoscas color ratón o mosquerito cafecito.



piola
En lunfardo se dice que algo es "piola" cuando es astuto, conveniente, tranquilo, o le cabe alguna valoración positiva. El
origen está en una regresión de la palabra "piolín", que es una "piola más delgada", pero como pertenece al lunfardo
rioplatense la voz está modificada a través de dos recursos: la disimilación festiva y el vesre. "Piolín" es la forma vésrica
de "limpio", y entre los delincuentes, "estar limpio" significa carecer de prontuario, no tener entradas en la policía.
Entonces, un piolín (más tarde "un piola" por similitud fonética con el cordel) es alguien lo bastante habil para no ser
fichado, y que por no tener antecedentes policiales, si lo detenían por sospecha podía estar tranquilo ya que
seguramente iba a ser liberado. De allí el sentido favorable que tiene el adjetivo.


piolet
Especie de hacha o pico pequeño que usan los montañistas para rascar el hielo. Es una palabra francesa que
seguramente pasó por el inglés antes de llegar al español, aunque proviene del latín medieval apiola, un diminutivo de
apia ("hacha").


pioletazo
Más que un piolet ("piquete de escalador o montañista") grande, es el golpe que se da con este para fijarlo en la piedra
o rascar la nieve.


piolín
1º_ Diminutivo de piola ("cordel"), aunque tiene un uso específico para el que es más fino, de menor sección.

pioneer
Palabra inglesa que significa pionero, el que inicia un nuevo camino. Es el nombre de una serie de sondas espaciales
enviadas por la NASA fuera de la órbita terrestre, aunque las primeras para la misión lunar no tuvieron el éxito
esperado, en la década de 1970 se lanzaron más, que llegaron hasta a abandonar el sistema solar enviando
información sobre los planetas lejanos durante su viaje.

pionner
No existe en español, ni en inglés. Ver pioneer o https://www.significadode.org/ingles/pioneer.htm

pipiolo
Es la manera de llamar a un niño, también a un novato, alguien inexperto. En Chile fue el nombre para el miembro del
partido Liberal, disuelto en 1849. En Puerto Rico se llama así al partidario del Partido Independentista Puertorriqueño.
Aunque nos llega del italiano, el origen es latino, donde pipiolus es "pichoncito", de pipio,onis ("pollo, pichón").




pipiolo en lengua indigena
Ver pipiolo, lengua, indígena.

pipolera
Conjunto o grupete de celebridades. Es un neologismo irónico a partir del inglés people (pípol "gente"), en lugares
donde se llama así a la farándula, al jet set, o a personajes que figuran en los medios. Claramente deformar una
palabra inglesa es una burla al comportamiento tilingo y al wannabe.



piporro
Vasija, botella generalmente para bebidas espirituosas. También es lengüeta. De estas dos puede venir otro uso para
tapón de toneles, o quizá es una variante de pitorro. Por otro lado, también se usa como sinónimo de gordo, obeso; y
en algunos lugares por homosexual.


piqueria
Planta conocida comúnmente como altarreina, hierba de san nicolás o hierba del perro, entre otros, su nombre es
piqueria trinervia, como un reconocimiento al español Dr. Andrés Piquer. Tiene varios usos medicinales, desde
febrífugo hasta para enemas contra las lombrices. Ver piquería.


piquerias
Plural de piqueria (planta y vallenata).

piquería
1º_ Tropa formada por piqueros ("soldados armados con picas"). 2º_ Pique o duelo musical entre verseadores de
vallenato. 3º_ En sudamérica es una bandada de pájaros piqueros. 



piquería desde el punto de vista de la medicina general?
La consulta está tan mal hecha que no habría que responderla, pero vamos a colaborar en la limpieza aclarando que no
debe ser piquería sino piqueria, porque el único punto que toca con la medicina (no general sino natural) está en esa
planta.


piquete
1º_ Diminutivo de pico (herramienta, palo con punta), o de picadura. 2º_ Orificio que se hace al picar algo. 3º_ Grupo de
soldados que se desplaza para cumplir una tarea de ocupación, u otra. 4º_ Grupo de personas que protestan o
reclaman ocupando un lugar público, por lo general impidiendo el paso. 5º_ Pequeño grupo de músicos que forman una
banda.


piqué
Tejido, generalmente de algodón, diseñado para usarse en telares mecánicos, que por su entramado resulta más
rígido. También conocido como punto imperial,  marsella o de Lancashire.

piquisuña
Es una variante de piquizuña ("pequeñez, minucia").



piquizuña
Seguramente un localismo por pequeñez ("minucia, cosa de poco valor"), quizá influenciada por piquiña ("picazón") o
algún lusismo o galleguismo.



piral
Nombre común de la Sparganothis pilleriana, una polilla que es plaga de las vides. Etimologicamente parece tener un
origen criptozoológico, ya que Plinio, el Viejo mencionó en su extravagante Historia Natural a una mariposa chipriota
llamada pyralis, nombre tomado del griego &#9<&#965;&#961;&#945;&#955;&#955;&#953;&#9> (pyrallis "del color del
fuego"), que volaba dentro de las llamas de la fragua y moría si salía de ellas.



piran
1º_ Piran es una ciudad y su municipio en Eslovenia, también le da nombre a un golfo sobre la costa adriática. 2º_
Inflexión del verbo pirar ("escapar"). Ver verbos/piran.



pirar
Huir, irse, escapar. Viene del caló, donde significa "fugarse". Por extensión, se usa como sinónimo de "enloquecer" (por
"estar ido"). 


pirata
Bandido y saqueador que se desplaza en barcos atacando otras naves o poblaciones costeras. Del griego
&#9<&#949;&#953;&#961;&#945;&#964;&#951;&#9> (peirates, "aventurado"). 


pirene
1º_ En la mitología griega &#928;&#949;&#953;&#961;&#951;&#957;&#951; (Peirene) es una de las Danaides ("hijas
del rey Danao"), de las que asesinaron a sus primos y esposos por la ambición de su padre. 2º_ Ninfa hija del rey
Aqueloo, madre de dos hijos de Poseidón. Cuando Artemisa mató a uno de ellos, su llanto dio origen a la fuente en las
afueras de Corinto, dedicada luego a las musas.


pirenoico
Debe ser un error por pirenaico ("relativo a los montes Pirineos").



pirigundin
Puede ser un error por varias palabras, como piringundín ("fonda de baja categoría"), pirigüín como variante de pirgüín
o pirhuín ("gusano parásito", "larva acuática o renacuajo"), pingüino (ave), piragüismo ("deporte acuático"), ... 



pirineos
Los montes Pirineos son una cordillera que separa España de Francia. El nombre proviene de la mitología griega, ya
que serían un mausoleo levantado por Heracles para su amada, la princesa Pyrene, a lo largo del surco dejado por el
incendio que creó Gerión para matarla a ella y a su hijo nonato. En realidad, el nombre tiene relación con el fuego (en
griego &#9<&#965;&#961; "pyr") y usa el sufijo topónimo "-ene" que es muy común en el Mediterráneo.




piringundin
Error por piringundín.



piringundín
También peringundín, del francés perigord (un baile popular). Se llamaba así una fonda de baja categoría donde se
bebía y bailaba. 


piripitiflautica
Error por el femenino de piripitifláutico.

piripitifláutico
Voz muy usada por el humorista Julio Victorio de Rissio, como "el Dr. Tangalanga". No tiene un significado conocido, es
casi una palabra comodín, que hace gracia por lo rebuscado de su pronunciación. Ver pendorcho, jitanjáfora.



piroclasto
Es el material expulsado por un volcán durante una erupción. El nombre proviene del griego  &#9<&#965;&#961; (pyr
"fuego") + &#954;&#955;&#945;&#963;&#964;&#959;&#9> (klastós "roto"). Ver tefra, lava.



piroclástico, ca
Ver piroclástico, piroclasto, ca.

piromanía
Obsesión enfermiza por encender fuegos, por crear incendios. Del griego &#9<&#965;&#961;&#959; (pyro "fuego") +
&#956;&#945;&#957;&#953;&#945; (mania "locura, obsesión")



piromano
Error por pirómano. Ver piromanía.



piropo
Requiebro, frase halagadora a la belleza de alguien. Cuando un hombre lo dirige a una mujer, ésta puede ser una
feminista militante y darle un sopapo. Cuando en vez de un piropo es una guarangada, cualquier mujer puede darle un
sopapo. Se dice que proviene del griego &#9<&#965;&#961; (pyr, "fuego, ardor") y &#969;&#968; (oops, "apariencia"). 


piropos
Plural de piropo. 

pirófila
Femenino de pirófilo.





pirómana
Femenino de pirómano ("incendiario").

pirómano
Persona que tiene una piromanía, que enciende fuegos o quema objetos de manera compulsiva.



pirómano pirómana
Ver pirómano, y también piromaníaco.



pirucha
Femenino de pirucho. También se usó como sobrenombre cariñoso, especialmente en femenino. Ver pirado, pirar.



pirucho
Además de las definiciones dadas es una manera familiar y festiva de decir "pirado" ("loco, ido"). Por etimología ver
pirar.


pirulera
Femenino de pirulero, especialmente para la vasija.



pirulero
1º_ Que vende o fabrica pirulos (golosina). 2º_ Deformación vulgar de perulero ("vasija" y "procedente del Perú"). Ver
antón pirulero.



pirulito
Diminutivo de pirulo, como sustantivo común y como sustantivo propio. Ver pendorcho.

pirulo
Tiene muchos significados -hasta como sobrenombre-, asociados a la pronunciación algo simpática que tiene en
español. Proviene del latín pirulus ("perita, con forma de pera"), que terminó en vasijas redondas con un cuello alto,
peonzas, caramelos en forma de cono, cualquier pieza pequeña alargada, y las inevitables comparaciones sexuales
con un pene. Es posible que de este último provenga la acepción para los años transcurridos, como se supone que
pasó en 'pepino'. Ver perol, pirulero, pituto, pendorcho.



pis
Nombre coloquial de la orina, aunque ya en el bajo latín existía pissiare ("orinar") de origen onomatopéyico.



pisar tierra
Ver pisar, tierra.






pisca
1º_ En México es una forma de nombrar a la "recolección manual de frutos o semillas". Proviene del náhuatl pixca
("tareas agrícolas"). 2º_ Femenino de varias acepciones de pisco. 3º_ Por alguna acepción del anterior, en Colombia se
dice de una "mujer casquivana". 4º_ Especie de bolso de piel que se lleva cruzado al hombro. Es un americanismo
andino. Ver también pisca andina (tipo de sopa). 5º_ La pisca es un juego incaico similar a la perinola, que se arroja
sobre un tablero perforado. Ver quechua/pichqa (pisca "cinco, algunos pero no muchos"). Por algún error ver pizca
("pellizco, porción muy pequeña de algo").




piscina
1º_ Estanque de agua ornamental en jardines, con peces y plantas decorativos. Del latín piscina,ae ("pecera,
natatorio"), por piscis ("pez"). 2º_ Por el anterior, cualquier pileta de natación recreativa o deportiva, que se extiende
incluso a construcciones con recintos de agua para aseo público.


piscingo
Es uno de los nombres del pato pichiche, aunque es mejor 'pisingo'. También es el nombre que se da en algunos
países al papagayo, pero no al ave, sino al contenedor orinal.



piscitariano
Es una forma alternativa a pescatariano ("reducción de pescovegetariano").



piscui
Debe ser un error por piscuí ("alguien insignificante y tonto, forma familiar para pescado"), o quizá piscuís (ave
sudamericana).



piscuí
Es un lunfardismo que se usa para calificar a alguien de "tonto, ingenuo", que también se dice que es "un pescado", por
lo que 'piscuí' (con su semejanza fonética) también es una manera familiar de llamar al pez. Se supone que su
etimología es justamente la inversa, que de 'piscuito' (una voz infantil para pescadito) aparece 'puscuí' como un
apócope y como adjetivo eufemístico para quien es o se porta como un pescado ("incauto"); pero existe la palabra en
inglés pipsqueak que se asemeja mucho en la pronunciación y califica a la "persona insignificante", por lo que se puede
suponer como un origen aunque no sé que alguna vez haya sido popular en el Río de la Plata como para terminar
disimilada en el lunfardo. Por algún error ver piscuís (ave).


piscuís
Nombre común del ave Synallaxis azarae. Se usa en Venezuela como "chamicero piscuís", porque anda entre la
chamiza y su canto suena parecido a pis-cuis. El plural es piscuises. Ver piscuí.



pisingallo
Variedad de maíz que se usa para preparar pochoclo. 






piso
1º_ Superficie horizontal apta para pisar, para moverse sobre ella. Se usa más para la construida artificialmente.
Solado. 2º_ Por el anterior, cada uno de los niveles o plantas elevados del suelo en un edificio. 3º_ Por el anterior, se
dice de cada una de las capas horizontales que constituyen un objeto. 4º_ Suela o fondo del calzado. 5º_ Inflexión del
verbo pisar. Ver verbos/piso.



pispar
1º_ Es un verbo creado desde la onomatopeya "psp", que se usa para algo que llama la atención, que asombra, que es
rápido y sorpresivo. De allí tomó significados tan dispares como "avivar, avispar" o "arrebatar, robar en un descuido".
Ver pizpireto. 2º_ Aunque puede ser otra interpretación del anterior, también se usa como "vigilar discretamente, intuir",
y hay propuesta una etimología del portugués bispar ("observar de lejos").


pispás en un pispás
¿"Fisgoneás rápido"?¿"Hurtás de un golpe"? No, es otra consulta mal hecha. Y digamos además que 'pispás' no existe
fuera de la locución «en un pispás», al menos no como la onomatopeya. Ver pispar, verbos/pispás.



pispear
Es una variante de pispar, más usada en el Río de la Plata.

pispireto
Error por pizpireto ("vivaz, coqueto").



pispiretos
Error por el plural de pizpireto.


